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,.;  lier  'í-.        ■  nø  ^\'ñtm¡ 

De    !5   A--V    iidgør::  hvor  .i  i   . 

Suhs':nj,i.  ;     modt-i  .  rlaclfrie. 


i  •    vso      nía  nedem.ti  .f'ide  Fortegnelse  over  di- 

h'tltil  i:dí  uitine  Numre,    ved  hvert  Jl/'ííe  ív  anført,  orr  det     . 
ndsolgi.  eller  t>í  h}  ¡Iker  PiL:  det  kci,     azeí   'særskilt. 

Ligeledes  er  Pi 'sen  anfiórt  ved  hvert  Bind   \Aar¿ang),  saa- 
f'-emt  det  endnu   kar,  fanes   særskiH.    For  de  første    14   Binds 
V edkomjncndr    er   Frisen   pr.    Bird    nedsat   Hl   det    ha'^^      ' '' 
i  '^0),  forsaai'U.'i  £k>¡cmplarer  haves. 

Af  Bind   I— XiV    (Aargang   ¡891— WOÍ;    nave-   ^-" 
jua   koinpletfe   Ek^iemplurer,    Pris  35   Kr.    (fortri: 
tiil-insdende-  Subskribenter) . 


Fortegnelse  over  de  hidtil  udkomne  Numre. 

Hver     Nr.   danner    --t    ifsluttec    Hele   og   sælges    ^xr&ivilt. 
Nr 

1.  Gjen-iolivelsev;   ai    StuJiet  af  Græsk.    Af  J.   L.   Heibery. 
0,40.         -   . 

2.  Kvin ' .   pørgstn;'.;«lei    i   det   gamle   Athen.    Af  J.    ]j.   Hr.- 
berg.       Jsoigt.  ^ 

!.  Den  i-'^.n  Sphinx  ved  G5^eh.    Af  H.  O    l.inge.    0,75.     Étt^ 

■'.   FremeiiJtidt  i      pro  , et.    af  Otto  Je'jpe.  =;<."      'Jdsolgt. 

V    '  ukÍMi»'5,.i:    Timón    eller    Menn»--3kehatt  rt;-.     Ved    M.    l  %^ 

6    c^asc    áhiní  i  Hdva'.g.    Af  Diiii.s  Andersen.    'J,50. 
'Nr.    ■ — 6  u    u"  I.  Bind   (1891!.    Sælges  ikke  særskilt 

7.  Ai)i   >y.    nr  om   Hippokrates.    Af  J.  L.   Heiberg.    0.Ó0. 

"^     Ar'  •ottiov-:    Athens   Forfatuingshistorie.     Ved   R,   Hud'^. 
'),7  ■ 

9.  Eh    Thtatertorestilllng   i    Middelalderen.    Af   KriHtofit-r 
Nyrop.    Udsolgt. 
10.  Lukianoir   Gudi;samtaler,  Samtaler   i   Havet,  Menippoe;'«- 
Re'       tii  Underverdenen.    Ved  M.   C.  Gertz,     !  .00: 
^I.     ¡islykket  Renaissancetillpb.    At  J,  L.  Heiberg-        -  ' 
Nr    ,--11   iici.!?cir  TI.   Bind   (1892).    Sælges  ikke  sarski'* 

¡2.  Chaucers  Liv   ocr  Digtning.    Af  Otto  Jespersen.    1,00. 
'.?.  Moliere  og  hj.s  Modstandere  1662—1664.    Af  Kr.  Sano 

t'íild  JfcH:^en.    0,50. 
U    Sop.hokle.s:  Antigene.    Oversnt  af  Thor  Lange.    3.  Oplai:. 

i  ,2o: 

13.  Horatis:  Udvalgte  Oder.    Ved  J.   Valentiner.    0.75. 
Nr.   12—15  udgør  III.  Bind   (1893),  nedsat  Pris  Kr.   L50. 

i«.  I'avp.  Julius'  Død.    Oversat  af  Fr.  Moth.    0,50. 

17.  EfiiJU  og  Jakob  som  dramatiske  Figurer.    Af  Emil  Gigas 

0,40. 
\i,    Aristophane.i .    Frøerne.    Ved    P.    Petersen.     1,65. 
\'.>.   Mro';    en  cultiirhistoriak  Skitse.    Af  J    L.  Heiberg.    0,7". 
19  udgør  IV,  Bind    (189i).    Sælges  ikke  særskilt. 
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FORORD 

Denne  Samling  Digte,  som  her  forelægges  i  dansk 
Oversættelse,  er  beregnet  paa  at  give  et  antho- 
logisk  Billede  af  den  spanske  Lyrik  i  det  Tids- 
rnni,  man  er  bleven  enig  om  at  betegne  som  National- 
litteraturens Glansperiode.  Den  indeholder  lyriske 
Frembringelser  af  en  stor  Del  af  Spaniens  ypperste 
Digtere,  i  de  godt  og  vel  halvandet  Hundrede  Aar, 
hvis  poetiske  Produktion  har  afgivet  Stof  til  Sam- 
lingen, ligefra  Diego  Hurtado  de  Mendoza  og  Cri- 
stóbal de  Castillejo  i  Kejser  Karl  V"s  Tid  og  til  Ber- 
nardino  de  Bebolledo  og  Antonio  de  Solis,  der  levede 
helt  ned  i  Karl  Ils  litterære  Dekadencetid  og  om- 
trent maa  betragtes  som  de  sidste  Udløbere  af  Blom- 
stringsperioden, for  den  lyriske  Poesis  Vedkommende. 
I  det  16de  Aarhundredes  Begyndelse  blev  i  det 
Væsentlige  de  Toner  anslaaede  og  de  Former  fæst- 
nede, som  skulde  klinge  og  virke  i  Spaniens  Lyrik 
gennem  det  følgende  lange  Tidsrum.  Den  litterære 
Berøring  med  Italien  —  væsentlig  foranlediget  af  den 
nære  politiske  —  havde  til  Følge,  at  de  spanske  Dig- 
tere gav  sig  til  at  efterligne  den  italienske,  klassiske 
Lyriks  Versemaal  og  Stil  i  et  saadant  Omfang,  at 
den  ældre,  nationale  Smag  en  Tid  syntes  at  være 
truet  med  Undergang.  Siden  Boscán  og  Garcilaso  blev 
fornemmelig  Canzonen  og  Sonetten  betragtede  i  Spa- 
nien som  Kunstlyrikkens  ene  saliggørende  Versfor- 
mer, af  en  Række  Digtere,  hvis  Diktion  navnlig  far- 
vedes af  den  klassiske  Oldtids  mythologiske  Billed- 
sprog, saadant  som  Italienerne  havde  optaget  det  og 
ladet    det    nedarve    fra    Slægt   til    Slægt.     Den    gamle 
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nationale  Romance  blev  af  den  fornemmere  Digte- 
kunst forelobig  anset  som  en  lavere  Genre;  og  de  af 
TrubadurJyrikken  yndede  Strofeformer,  der  havde  her- 
sket i  det  15de  Aarhundredes  spanske  Poesi,  saa- 
velsom  den  gamle  Juan  de  Menas  ., Versos  de  arte 
mayor",  hvori  den  episke  Digtning  bevægede  sig  inden 
Ottave  rime's  Herredømme,  ikke  mindre  end  de  korte 
lyriske  Former  med  folkeligt  Sving  (Yillancico'en  o. 
desl.),  maatte  for  en  Stund  træde  tilbage,  nogle  af 
dem  for  ikke  at  vise  sig  nogensinde  mere.  Vel  havde 
den  ældre  Periodes  Smag  en  tapper  og  begavet  For- 
svarer i  Castillejo,  og  vel  forsømte  nogle  af  den  nye 
Skoles  tidligste  Koryfæer  —  som  Diego  de  Mendoza 
—  ingenlunde  helt  den  nationale  LjJ^riks  Former: 
men  ved  det  16de  Aarhundredes  Midte  havde  Klassi- 
cismen opnaaet  afgjort  og  sikkert  Fodfæste  i  Spanien : 
den  beholdt  det  gennem  hele  den  følgende  litterære 
Blomstringstid.  Der  skete  imidlertid  i  Aarenes  Løb 
det,  at  dens  Rammer  fyldtes  mere  og  mere  med  et 
oprindeligere  og  nationalt  præget  Indhold,  og  —  til- 
hge  at  den  ældre  Stil  og  dens  Metra  atter  kom  til 
Ære  og  Værdighed,  undertiden  i  en  noget  forfinet 
Skikkelse,  undertiden  i  nøje  Tilslutning  til  Folkets 
egen  Poesi  og  af  en  Friskhed  som  om  den  var  ud- 
sprungen af  dets  brede  Lag.  Her  er  den  vidunder- 
lige Lope  de  Vega,  Xationaldramaets  Skaber  og  vel 
dets  største  Navn,  at  fremhæve  mere  end  nogen  An- 
den; han  fyldte  de  klassiske  Former  med  sin  rige 
og  personlige  Nalurlyrik,  og  han  sang  ægte  Folke- 
viser i  middelalderlig  Tone,  med  Duft  fra  Landels 
Fnge  og  Skove.  I  lam  fulgte  andre  betydelige  l'a- 
lenter,  som  Góngora,  Quevedo  o.  ti.,  saa  at  det  kan 
siges,  at  begge  Tonarter,  den  antik-ilaliensk-klas- 
siske  og  den  naiional-romantiske,  fulgtes  i  det  hele 
taget  ad  i  Harmoni,  indtil  den  poetiske  Produktion 
ebbede  ud  omtrent  ved  .Var  1(580. 

Der  existerer  i  den  lyske  Litteratur  en  Samling 
fortrinlige  Oversicltelser  af  spansk  Lyrik  lige  fra  Hdc 
til  17de  Aarhundrede:  del  er  Fmainiel  Geibels  og 
Paul  Heyses  ,,Spanisches  Liederbuch"  (1852).  Vy-å 
den  adskiller  nærværende  Samling  sig  —  forudoi 
ved  at  dennes  Oversiell eiser  langtfra  ere  saa  vellyk- 
kede   —    ved   kun   at   omfatte    det   Tidsrum,    der   be- 
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gj'iider  med  det  16de  Aarhuiidredes  Begyndelse  og 
strækker  sig  til  lienimod  det  næste  Aarliundredes 
Udgang:  men  medens  Geibel  og  Heysc  omtrent 
kun  have  holdt  sig  til  Lyrikkens  folkelige  For- 
mer, giver  min  Samling  Prøver  ogsaa  paa  úí'n 
saakaldte  fornemmere  eller  klassiske  Lyrik,  bl.  a. 
et  større  Antal  Sonetter,  der  danne  en  særlig  Af- 
dehng,  samt  nogle  af  den  spanske  Litteraturs  mest 
bekendte  Pragtstykker  i  klassisk-italiensk  Odeform, 
som  to  af  Luis  de  León's  Oder.  Herrera's  Canzone  i 
Anledning  af  Kong  Sebastian's  Nederlag  og  Fald  i 
Marokko,  Arguijos  Elegi  ,,A  la  vihuela"  og  Lope  de 
Vegas  Sorgedigt  over  Sønnen  Carlos.  Kun  to  af  de 
Digte,  der  indeholdes  i  „Spanisches  Liederbuch".  fin- 
der her  i  Oversættelse,  nemlig  det  anonyme  som  jeg 
har  givet  Titlen  „Undjer  Træet"  og  Castillejo's  „Al- 
guna vez",  som  jeg  har  kaldt  „Sidste  Trøst". 

Med  Hensyn  til  Gengivelsens  Korrekthed,  især 
hvad  det  Metriske  angaar,  kan  jeg  sige,  al  jeg  ved 
Fordanskningen  af  Oder.  Canzoner  o.  desl.  (og  tildels 
Sonetter)  har  holdt  mig  strengt  til  Originalens  Verse- 
maal;  altsaa  ogsaa  hvad  Rimstilling  angaar  og  i  An- 
vendelsen af  lutter  kvindelige  Rim,  —  d.  v.  s.  und- 
tagen i  Sonetterne,  hvor  jeg  oftere  har  benyttet  mig 
af  de  Friheder,  som  danske  Sonetdigtere  sædvanlig 
have  Lov  til.  Men  for  de  andre  Digtes  Vedkommende 
maa  jeg  tilstaa,  at  jeg  undertiden  er  gaaet  noget  friere 
tilværks,  videst  vel  i  Lope  de  Vega's  „Vaarbækken", 
som  er  en  Efterchgtning  af  et  Par  Smaavers  i  en  af 
hans  Fortællinger.  Ved  de  i  Villancico-Form  frem- 
trædende Digte,  hvor  et  indledende  Ritornel  benyttes 
som  Thema  øg  ialtfald  dets  Slutningslinie  vender  til- 
bage for  hver  Strofe  som  Omkvæd,  har  det  været 
mig  magtpaaliggende  al  bevare  dette  karakteristiske 
Træk.  Derimod  har  jeg  gennemgaaende  givet  de  saa- 
kaldte Redondillas  —  f,  Ex.  i  B.  de  Alcázar's  to  Digte 
— ,  der  i  Originalsproget  have  Rimstillingen  a  b  b  a, 
som  firliniede  Strofer,  der  synes  at  falde  lettere  og 
naturligere  paa  Dansk  (og  ikke  volde  Oversætteren 
slet  saa  megen  Vanskelighed),  med  Rim  kun  i  anden 
øg  fjerde  Linie. 

Ved  disse  øg  ved  andre  Vers  af  lignende  Ai't 
har  jeg  især  bestræbt  mig  før  at  faa  det  Parlando 
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frem,  der  karakteriserer  dem  paa  Spansk:  som  be- 
kendt er  det  ensformigere  trocliæiske  Versemaal,  hvor- 
med man  i  de  germanske  Sprog  sædvanligvis  gengiver 
det  spanske  Romancemetrum  o.  desl.,  ingenlunde  et 
autlientisk  Afbillede  af  det  der  anvendes  af  Spanierne, 
ligesaa  lidt  som  „Peder  Paars's"  Alexandrinere  ere 
de  samme  som  de  franske.  I  spanske  Vers  af  den 
omtalte  Slags  er  der  en  Svæven  mellem  det  Tro- 
cliæiske og  det  Jambiske,  som  maa  bevirke,  at  Over- 
sætteren træffer  et  bestemt  Valg  i  den  ene  eller  den 
anden  Retning.  Da  det  forekommer  mig,  at  Jamberne 
ere  os  nærmest  og  at  man  ved  at  bruge  dem  vistnok 
kommer  Originalernes  Helhedstone  nærmere  end  ved 
Trochæerne.  har  jeg  mest  holdt  mig  til  et  jambisk 
(og  anapæstisk)  Metrum,  der  grænser  opad  vore  mid- 
delalderlige Folkevisers.  For  Afvexlings  Skyld  har 
jeg  dog  —  i  Lighed  med  A.  Richter  i  hans  „Roman- 
cero" 1880  (se  dennes  Indledning  S.  XXII  ff.)  —  i  nogle 
Tilfælde  valgt  Trochæer;  her  har  den  Sprogrhytme, 
der  angives  i  det  paagældende  Digts  første  Linier, 
været  afgørende,  i  Forbindelse  med  Digtets  Karakter 
overhovedet.  Jeg  anfører  som  Exempler  Castillejos 
,, Afsked"    og    Timoneda's    ,, Ægteskabelig    Dialog". 

Noget  Forsøg  paa  archaistisk  Omplantning  af  Digt- 
ningerne i  det  paagældende  Tidsrums  danske  Sprog 
har  jeg  ikke  gjort;  dette  vilde  i  Virkeligheden  ogsaa 
være  uhistorisk  og  give  et  falsk  Billede,  thi  det  spanske 
Kultursamfund  og  dets  hlterære  Frembringelser  vare 
unægtehg  i  den  Grad  forud  for  hvad  Samtiden  bød 
paa  hertillands,  at  f.  Ex.  Argensola'ernes  eller  Me- 
drano's  fine,  renaissancekultiverede  Sonetter  vilde 
bhve  aldeles  forvrængede,  hvis  man  fordanskede  dem 
i  Hans  Mikkelsen  Ravn's  kluntede  Fa?on.  En  anden 
Sag  er,  at  jeg  oftere  har  givet  en  1  e  t  Antydning  af 
noget  Gammeldags  og  Folkeligt:  her  er  jeg  i  Over- 
ensstemmelse med  spanske  Digteres  tildels  bevidste 
Patina-Paalæg;  som  f.  Ex.  i  Lope  de  Vega's  .,Xødde- 
plukning". 

For  den  danske  Oversætter  ligesom  for  Geibel  og 
Heyse  have  de  tusend  Digte  i  Bohl  de  Faber' s  „Flo- 
resta de  rimas  antiguas  castellanas"  (Hamburg  1821  — 
25,  'A  Bd.}  været  den  Kilde,  hvoraf  der  —  overvejende, 
men  ikke  udelukkende  —  er  øst.    Oversættelserne  ere 
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i  begge  Samlingens  Afdelinger  ordnede  kronologisk, 
saavidl  det  lod  sig  gøre:  ved  de  anonjane  Digte  har 
man  jo  omtrent  kun  at  holde  sig  til  det  Aar,  de 
først  ere  udkomne,  oftest  i  en  Samling.  I  første  Af- 
deling har  Hensyn  til  Afvexlingen  ogsaa  til  en  vis 
Grad  været  medvirkende  ved  Ordningen  af  Digtene. 
Hvor  der  findes  Overskrifter,  ere  de  næsten  alle  til- 
satte af  Oversætteren.  Jeg  har,  som  man  vil  se,  givet 
Prøver  paa  Stemningsudtryk  og  Klange  i  alle  mulige 
Retninger,  deriblandt  Udslag  af  den  spanske  religiøse 
Mystik,  der  ikke  kunde  undværes,  naar  Talen  er  om 
at  give  et  Billede  af  ældre  Dages  Lyrik  i  Spanien, 
og  —  i  større  Omfang  —  af  det  Gemj-^t  og  den  ejen- 
dommeUge  Humor,  der  spiller  saa  betydelig  en  Rolle  i 
Spaniernes    Folkekarakter   og   Litteratur. 

Bohl  de  Faber.  ,,Floresta"s  fortjenstfulde  Udgiver 
(som  blot  er  vel  tilbøjelig  til  undertiden  al  forandre 
i  Digtenes  Text),  siger  i  sin  store  Anthologi  til  Slut- 
ning, at  han  haaber,  den  vil  hjælpe  til  at  udbrede 
den  Overbevisning,  at  ægte  Poesi  hverken  er  bunden 
til  Tid  eller  til  Sted.  Men  han  havde  rigtignok  Origi- 
nalerne at  henvise  til;  jeg  derimod,  der  kun  har  at 
bj'de  en  Række  Oversættelser,  hvis  Mangelfuldhed 
jeg  klart  indser,  tør  knap  begrunde  et  saadanl  Ønske, 
omend  jeg  føler  det  som  han.  Jeg  kan  blot  udtale  det 
Haab,  at  der  dog  i  min  Gengivelse  af  Digtene  maa 
være  blevet  saameget  tilbage,  saa  den  kan  meddele 
et  —  skøndt  svagt  —  Begreb  om,  at  en  stor  og  in- 
teressant Nation  i  sin  (for  Litteraturens  Vedkom- 
mende kraftige  Alder  besad  en  rig  og  skøn  lyrisk 
Poesi. 

E.   G. 


Blandede  Digte. 


Under 

Luftning  i   Løvet, 

Lette,  friske!  | 

Jeg  blunder  i   Skyggen,  I 

Bladene  hviske.  j 

wSom  i   Mag  en  Snekke 
Paa  Havet  det  blanke 
Føres  min  Tanke 
Af  muntre,  kække. 
Venlige  Vinde; 
Og  salige  Drømme 
Fra  Himlen  strømme: 
At  Freden,  Lykken 
Jeg  vandt  iblinde,  — 


Træet. 

Og  jeg  blunder  i  Skyggen, 
Mens  Bladene   hviske. 

Aabner  jeg  Øjet, 
Solstrejf   glimter. 
Blomster  jeg  skimter. 
Smiler   fornøjet. 
Sindet   var   bøjet,    — 
Hvor  er  min  Kummei'? 
Glemt,    forsvunden. 
Dysset  i   Lunden 
Med   mig   i  Slummer. 
Bladene  hviske 
Mig    ind^i    Blunden. 

(Anonijm,  16.  Aarh.). 


Thi  kendes  for  Ret! 


Hvo  fange  sig  lod 
I  Elskovs  Net, 
Skal  straffes  saalunde; 
Det  kendes  for  Ret. 


Af  Skønhed  daaret. 
Den  arme  Mand, 
Til  Daare  blev  han,  — 
Hvor  var  hans  l'\)rstand? 
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Udvej   at  finde 
Var  snart  ej  let. 
Fangen  var  han 
I  Elskovs  Net. 

Han  skal  digte  og  skrive, 

Men  Alting  gaar  galt; 

Angre  og  flygte,  — 

Forgæves  er  All. 

Dø  maa  han  ikke, 

Af  Livet  dog  mæt. 

Hvo  fange  sig  lod 

I  Elskovs  Net, 

Skal  straffes  saalunde; 

Det  kendes  for  Ret. 

Blindt  lod  han  sig  hilde  — 
Ej  uden  Grund. 
Der  spir  ed  Kval 
Af  en  Letsinds-Stund. 
Selv  tændte  han  Ild. 
Der  omgærder  ham  tæt; 
Fangen  stod  han 
I  Elskovs  Net. 

For  den  Skønnes  Luner 
Skal  ej   han  faa  Fred, 


Rivalerne  smiske 

Saa  lønlig  derved, 

Og  Lurere  se 

Hvor  hun  jager  ham  træt. 

Hvo  fange  sig  lod 

I  Elskovs  Net, 

Skal  straffes  saalunde; 

Det  kendes  for  Ret. 

Naar  han  taler  til  Damen 

Af  Hjertets  Ve, 

Skal  til  ham  som  hun 

elsker 
Hun  hviske  og  le. 
Jalousi   og   Nag 
Bli'r  hans  Hverdagsret, 
For  han  lod  sig  fange 
I  Elskovs  Nel. 

Vil  han  tolke  sin  Kvide, 

Skal  ej  hun  ham  tro: 

Førend  han  høres, 

Er  dømt  han  jo. 

Hun  vil  aldrig  se  ham,  — 

Saa  lønnes  det, 

At  han  lod  sig  fange 

I  Elskovs  Net. 

(Diego  (le  Mendoza). 


Resignation. 

Kærligheds   Glæder,   I   komme 
Saa  mødig  og  sent  til  mig  hen, 
Hvi  drager  I   bort  igen? 
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Min  Længsel  kalcUe  Jer  hid, 
Og  jeg  saae  Jer  endelig  komme; 
Men  Jer  Bliven  er  snarlig  omme: 
Bort  vil  I   ved  Daggryets  Tid. 
Naar   saa   snelt   I   vil   mig   forlade 
Med  sorrigfuld  Hu  igen,  — 
Kom  da  ej   til  min  Bolig  hen! 

Eders   Frydekrans   vil  jeg  sky: 
Saa  langsomt  til  mig  I   skride, 
For  at  ret  tilbunds  jeg  kan  vide 
Hvad  jeg  mister,  naar  atter  I   fly. 
For  stedse  I   mig  da  forlade! 
Kom,   Sorger,   til  mig  kun  hen,   — 
I   drager  ej   bort  igen. 

(J.  de  Montemaijor). 


Erklæring. 

Elskov  er  Eder  ej   til  Behag, 
Elsket  I   dog  vil  blive: 
Sorrig  da  volder  jeg  Eder  forvist 
Hver  Stund  jeg  er  udi   Live. 

Pines  jeg  svart  og  times  mig  Ondt, 
Tale   da  lad  min  Læbe; 
Eller  I   følge  Hjertens  Lyst, 
Og  fuldelig  I   mig  dræbe. 
Hader  I   haardt  min  Kærlighed, 
Vil  den  kun  Harm  Eder  give, 
Sorrig   da  volder  jeg  Eder  forvist 
Hver   Stund  jeg  er  udi   Live. 

Vidste  jeg   Andet   end   elske, 
Siden  jeg  Eder  først  saae, 
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Vist  jeg  foiiørnecl  Eder  ej,  — 
Om  jeg  det  kunde  formaa! 
Men  Eders  Billed  af  Hjertet  mit 
Intet  vil  kunne  udrive. 
Sorrig  da  volder  jeg  Eder   forvist 
Hver  Stund  jeg  er  udi  Live. 

{GU  Polo). 


Hvorhen 

De  Øjne  er  fæst 

llvoi-  det  tykkes  dem  Ijedst. 

De  lærte  den  Vane, 
Der  Kvide  dem  Ijringcr; 
Men  Amor  dem  tvinger 
At  følge  hans  Fane 
Og  tyst  lade  ane: 
De  haver  sig  fæst 
Hvor  det  tjekkes  dem  bedst. 

De  skal  og  de  maa. 
Hvis  ej   de   adlyder. 
Forvist  det  betyder. 
Den  Elskov  er  Straa, 
Der  snart  vil  forgaa. 
Som   Elskov  er  mest: 
Veed  ej,  hvor  er  bedst. 

Letflagrende  Tanker, 
De  la'r  sig  ej  binde, 
Og  snart  vil  sig  finde. 
At  vildsomt  de  vanker. 
Men  hegnes  i  Skranker 
Den  højbaarne  Gæst, 
Han  veed,  hvor  er  bedst. 


Øjnene  se. 

Her  sejre  dens  Kræfter, 
Den  ædle  Magnet: 
Har  Øjnene  set. 
Ved  den  de  sig  hæfter. 
Den  drager  dem  efter, 
Og  Sjælen   dernæst. 
Hen  hvor  der  er  bedst. 


Vel  tusendfold  Plage 
Sjælen   vil    faa, 
For  Øjnene  saae 
Og  frydedes  fage. 
Lad  Storme  kun  brage 
Fra  Øst  og  fra  Vest,  — 
Den  veed,  hvor  er  bedst. 


Señora,  vist  er 
Paa  Afvej  de  Bhkke: 
Til  mig  ser  Du  ikke. 
Til  Dig  kun  jeg  ser. 
Thi   sværger  jeg   her: 
Ved  Himlen,  Du  est 
Den  der  huer  mig  bedst! 
(Cristóbal  de  CastillejoJ. 


Udvalg  af  spansk  Ljrik. 
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En  Dag  vil  komme, 
Min  trætte  Hu,  — 
Da  hviler  du. 


Sidste  Trøst. 

Stiller  Smertens  Gru. 
Da  hviler  du. 


Naar   Elskovs   Glød 
Dig  grumt  omspænder. 
Dens  Magt  dog  ender 
I  Jordens  Skød. 
Den  stærke  Død 


Hvad  her  i  Livet 
Du  ej  har  vundet  — 
Er  Livet  svundet, 
Dig  vorder  givet: 
Evig  er  rundet 
Det  tunge  Nu. 
Da  hviler   du. 


Afsked. 

(Motivet  efter  en  Folkevise). 
Det  er  Tid  nu,  Castillejo, 
At   herfra   du   vandrer   bort. 
Ve  og  Værk  jo  daglig  voxe, 
Søvnen  er  saa  saare  kort. 


(SammeJ. 


Mine   Rynker    vorde   mange. 
Mine    Haar    de    blive   graa. 
Kongen  kan   ej   mer  jeg   tjene. 
Kan   ej    mer  i   Leding  gaa. 

Dem,  jeg  i   min  Ungdom  kendte, 
Maa  jeg  nu  med  Blusel  se: 
De   er  rige,   de   er   stærke; 
Jeg  fik  Armod,  Værk  og  Ve. 

Rundne   ere   Livsens   Dage, 
Snart  er  kun  en  liden  Rest; 
Haabet  falmer  mer  og  mere, 
Døden  byder   sig   til   Gæst. 


14  ^-  (jigas: 

Har  mig  L\kken  stedse  gækket 
I    den    lange   Tid    der    svandt, 
Nu  for\dst  den  aldrig  kommer, 
Xaar  jeg  aldrig  før  den  fandt. 

Saa  Farvel,  al  Verdens  Glimmer! 
Du  og  jeg  vil  skilles   da. 
Giv    mig    Orlov,    gode    Konge! 
For  jeg  vandre  maa  herfra. 


(Samme). 


Møllerpigen  og  Junkeren. 

Lad  mig  sigte  mit  Mel, 

Og  plag  mig  ikke,   — 

Jeg   meler   Jer    kønne    Klædedragt   til. 

Lad  mig  staa  i  Fred  med  min  Si; 

Jeg  vil  passe  den  uden  N3'kker. 

Jeg   frygter,    I   slaar   den  ist\'kker 

Ved  Jert  voldsomme  Kurmageri. 

Spild  ikke  Jeres  Umag: 

I   kom  bag  paa  mig   her  idag, 

Men   aldrig  jeg  elske  Jer  vil. 

Lad   mig   sigte   mit  Mel, 

Og  plag  mig  ikke,   — 

Jeg  meler  Jer  kønne  Klædedragt  til. 

Lad  mig  Kliddet  af  Sigten  hælde 
Og    sigte    Melet    paany. 
Vær   ikke    saa    stædig,    fy ! 
Gaa    til   dem   i   de   fine    Stuer 
Med  Haarnet  og  Pandelok. 
Her  er  Svende  med  hvide  Huer; 


Udvalg  af  spansk  Lyrik. 
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Jeg   vælger   af   deres   Flok. 

Lad  mig  sigte  mit  Mel, 

Og  plag   mig  ikke,   — 

Jeg  meler  Jer  kønne  Klædedragt   til. 

(Anonym,   1(>.  Aurh.). 


Hjemve. 


Mit  Hjemlands  Gud. 
Led  herfra  min  Vej ! 
Ak  Engelland, 
Du  er  ikke  for  mig. 

Det  bedste   Lands   Gud, 
Som  Jorden  hun  haver,  — 
Himlen  jo  deler 
Med  det  sine  Gaver,  — 
Se  Kalken  den  bitre, 
Der  rækkes  mig! 
Ak   Engelland, 
For  mig  er  du  ej. 

O  Gud,  hvad  Brøde 
Har  jeg  begaaet. 
For  jeg  saa  hastig 
Min   Straf  har  faaet? 
Dog  mer  jeg  fortjente: 
Hvi  blev  jeg  der  ej? 


Ak   Engelland, 

Du  er  ikke  for  mig. 

I    tusend   Smerter 
Min  Sjæl  maa  brænde, 
En   Helvedpine, 
Som  ej  faar  Ende. 
Død  maa  jeg  lide: 
En  Taabe  var  jeg. 
Ak   Engelland, 
For  mig  er  du  ej. 

Hvo  kan  beholde 

Vel   Sans   tilbage, 

Naar  sorgfuld  han  mindes 

De  gode  Dage. 

Vær  naadig,   Gud, 

Led   herfra  min   Vej ! 

Ak  Engelland, 

Du  er  ikke  for  mig. 

[(Anonym,  16.  Aarh.). 
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Bejleren. 

Kommer    hun?    Kommer   hun  ikke? 
Det    Haab    og    den   Uvished! 
I   Elskov  er  ikke  den  Glæde   til, 
Som  kan  lignes   derved. 

At  ane,  man  bliver  elsket, 

Tro,   at  Lykken  er  nær, 

Føle  sig  glad  ved  et  Øjekast 

Af   hende,    som   man   har   kær,    — 

Brænder    man    ej    i   Lue, 

Saa  ej   af  sig  selv  man  veed, 

Er   ikke    den    Glæde   i   Elskov    til. 

Som   kan  lignes  derved. 

At    skotte    i   Lon    til    hinanden 
Den   hele   udslagne   Dag 
Og   bie   paa   Aftenens    Møde, 
Hvor    Ord    kan    sldftes   i    Mag; 
Dvæle   og  vente   den  Væne 
I  Mulmets  den  tavse  Fred,  — 
Der  er  ej   den  Glæde  i   Elskov  til, 
Som   kan  lignes   derved. 

At  tænke:  mon  lum  har  hørt  mig? 
At   spørge:     har   hun  mig   set? 
Er   Timen,    den   aftalte,   kommen? 
Er  Stedet  os  sikkert  beredt? 
Voxer  det  Alt  med  det  grønne  Haab 
Og  krones  i   Kærlighed, 
Da  er  ej    den   Glæde  i  Verden   til. 
Som   kan   hgnes   derved. 

Og  alle  de  smaa,  de  lønlige  Tegn, 

Hun  giver  hans  higende  Mod; 

Det  „Ssstl''  hvormed  hun  ham  kalder 
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For  at  sige  ham:   Jeg  er  dig  god; 
Det  Ja,  der  lover  en  liden  Gunst, 
Et  Lysglimt  paa  rette  Sted,   — 
I  Elskov  er  ikke  den  Glæde  til, 
Som  knn  lignes  derved. 

(J.  de  Timoncda). 


Den  forelskede  Hyrde. 

Hvi  glemmer  du  Hjorden,  Hyrde? 
Du  gør  Ondt  og  Skade  dermed.   — 
Aa   Pascual,   det   er  Bartolilla, 
Som    volder   al   den   Fortræd. 

Dine  Faar  løbe  fra  dig.  Hyrde; 
Det  er  dog  altfor  slemt.   — 
Maa  selv  man  ej  Alting  glemme, 
Naar  man  er  af  Elskov  glemt?  — 
Lad  mig  da  høre  din  Kvide; 
Kom  trøstig  kun  frem  dermed.   — 
Aa  Pascual,  det  er  Bartolilla, 
Som  volder  al  den  Fortræd.  — 

Blev  du  af  Elskov  besnæret, 
Slaa  den  af  Tankerne  blot.  — 
Det  kan  jeg  ej :  i   mit  Hjerte 
Har   Elskov   gjort   sig  til   Drot.    — 
Men  hvor  kan  jeg  Helbred  dig  give 
Naar  ej  du  mig  hjælper  dermed?  — 
Aa   Pascual,    det   er   Bartolilla, 
Som  volder  al  den  Fortræd.  — 

Ungersvend,    tag    cUg   sammen, 
Søg   Morskab   og  Ungdomslyst.   — 
Ak,   det   tillader  den  ikke. 
Den  Pine  som  knuger  mit  Bryst.  — 
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Kom  med   til  Dansen  paa  Torvet; 
Ellers  var  alud  du  med.  — 
Aa   Pascual,    det   er   Bartolilla, 
Som   volder   al   den   Fortræd.    — 

Dølg  hende  ikke  din  Smerte, 

Tolk  din  Kval  i    et  Brev.  — 

Det  er  sket;  men  hun  rev  det  istykker 

Og  læste  ej   hvad  jeg  skrev.   — 

Saa  gid  hendes  Hjord  maa  styrte 

Af   Tørst,   og   af  Sygdom    med!    — 

Aa   Pascual,    det   er   Bartolilla, 

H  u  n  maa  ej  voldes  Fortræd ! 


f  Samme). 


Ægteskabelig  Dialog. 

Kom  nu  ind  dog,  Gil  García.  — 
Kone,  Kone,  slip  Krahasken.  — 

Uh!  man  maa  ha'  Engletaalmod 
For  at  taale  det  Spektakkel: 
Altid  vrisser  han  og  skælder, 
Mukker  blot  jeg  sølle   Stakkel. 
Staa  nu  ikke  der  paa  Gaden, 
Lad  nu  være  med  den  Brasken! 
Kone,   Kone,   slip   Krabasken.    — 

Gil,  kom  ind  og  hjælp  i    Huset. 
Kan   din  Særhed  ikke  stoppes?  - 
Her  er  meget  rart   paa  Gaden; 
Jeg  vil  ikke  op  at  toppes. 
Hvorfor   skal  jeg   ind   i   Huset, 
Ind  til  Skænderi  og  Klasken? 
Kone,   Kone,   slip   Krabasken.   — 
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Her  skal   fejes,   her  skal  skures, 
Og  det  plejer  du  at  gore.    — 
Jeg   skal   gerne    komme,    Kone, 
Naar  du  ikke  vil  mig  smøre.   — 
Lille    Mand,    jeg    spoged    bare: 
Det  var  kun  en  venlig  Dasken.   — 
Kone,   Kone,   slip   Krabasken.   — 

Her   er   Ved   til   Arnen   sankel; 
Kom  nu  ind,  du  skal  del  tænde.  — 
Mange   Tak!   du   har  i   Haanden 
Et   forbandet   Stykke    Brænde: 
Danse  vil  det  mig  paa  Ryggen 
Liges trax   du   kaster   Masken. 
Kone,   Kone,   slip   Krabasken.   — 

Du  kan  ganske  rolig  komme; 
Jeg  forlængst  har  strøget  Flaget.   — 
Kast   den   Knippel  først  paa  Gulvet 
Eller  kyl   den  op   paa  Taget. 
Jeg   har  lært   af  min  Erfaring; 
Al   min   Tillid   gik  i   Vasken. 
Koiu'.   Kone,   slip    Krabasken. 

(Samme). 


Aandelig  Sang. 

Jeg  kender  grant  det  Kildevæld  som  rinder,  — 
Endda  i   mørken    Nat. 

Skjult  er  det  Væld,  som  aldrig  sig  udtømmer; 
Helt  vel  jeg  veed  dog,  hvor  det  evig  strømmer 

Dets  Ophav  er  og  evig  bli'r  forblommet. 
Men  Altings  Ophav  er  fra  dette  kommet. 
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Saa   skøn   en   Ting   i  Verden   findes   ikke, 
Og  Jord  og   Himmel   af  dets   Vande  drikke. 

Bundløse,    veed   jeg,    er   den   Kildes    Vover, 
Og  ingen   Fødder  vade  kan  derover. 

Dens   Klarhed   aldrig  Noget  kan  fordunkle, 
Den  giver  Lys  til  alle  Lj^s  der  funkle. 

Dens  rige  Strøm  ej   Noget  standse  mægter; 
Den   vander   Helved,   Himmel,   alle   Slægter. 

Den   Flod,   som   fødtes   udaf  denne   Kilde, 
Er  naaderig  og   stærk,   aarle  og   silde. 

•     I   Livsens  Brød,   dér  er  dens  Vande  gemte; 
Til  Liv  at  skænke  os  blev  de  bestemte. 

Dér  kalder  deres  Røst  paa  alle   Skabte, 
Al    kvæge    Den.    der   Vej    i    Mørket   tabte. 

Det  friske   Væld   min  Attraa  er   at  finde: 
I  Livsens  Brød  jeg  veed  det  sluttes  inde,  — 
Endda   i   mørken   Nat. 

(San  Juan  de  la  (Iruz). 

Aandelig  Sang. 

Del  var  den  liden   Hyrde,   han   var  i  Hu  saa   mod, 
Med   laarefNidte   Øjne   han  stirred  for  sin   P'od: 
Han  tænkte  paa  sin  Hjertenskær,  sin  dyreste  Skat. 
Og  hans  Hjerte  var  saa  saart,  og  hans  Sjæl  var  saa  mat. 

Han  græd  ej  for  Elskov,  ej  braMidte  ham  dens  Ve; 
Han  taalte  vel  dens  Lue.  ja  Alverdens  Spot  og  Spe; 
Men    hans    Hjerte   var   saa   saart.    og    hans    Sind   saa 

beklemt. 
For  han  troede,  lian  var  af  sin  hviskede  glemt. 
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Glemt  og  forladt  af  Allerkæresten  sin, 

Af  sin  Brud,  sin  trolovede,  saa  favr  og  saa  fin. 

Da  lod  han  sig  pine  i  det  fremmede  Land, 

For  hans  Hjerte  var  saa  saart  ndaf  de  Vunders  Brantl. 

Og  han  sukkede  og  sagde:  ,, Usalig  er  Den 

Som  slaar  Vrag  paa  min  Kærlighed  og  glemmer  sin  Ven 

Og  ej  i   sit  Hjerte  ham  kærlig  lader  ind; 

Saa  saart  er  nu  Hjertet  mit,  saa  tungt  er  mit  Sind.  " 

Han  ventede   forgæves,   —  i   et  Træ   han  da  steg 
Og  bredte  sine  Arme  ud,  af  Kummer  saa  bleg. 
Og  bøjed  sit  Hoved  og  sank   i    Dødens  Nat, 
For  hans  Hjerte  var  saa  saart,  og  hans  Sjæl  var  saa  mat. 

(Samme). 


Til  den  blinde  Musiker  Salinas. 

Den  mørke  Luft  sig  klarer 

Og  skøn  og  ukendt  Lysdragt  sig  ifører, 

Naar   fuldt    sig   aahenbarer 

Det   Tonevæld,    vi    hører, 

Af  din  Haand   ledet  snildt  til  vore  Orer. 

Ved    disse    Guddomsklange 

Til   høj    Bevidsthed   atter   Sjælen  vækkes. 

Den  var  som  Træl  og  Fange; 

Dog,    om    dens    Herkomst   dækkes 

En  Stund,   nu   fra  dens  Adel   Sløret   trækkes. 

Og  som  den  sig  betragter, 

Den   skifter  Tanke,   søger   anden   Bane: 

Den   Guldets   Prunk   foragter. 

Dyrket    af   Hobens   Vane; 

I  jordisk  Skønhed  klart  den  Støv  kan  ane. 
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Og  gennem  Luften  svæver 

I  dristig  Flugt  den  op  til  Aandens  Tinder; 

Dér  en  Musik  sig  hæver. 

Som    ingensinde    svinder. 

Hvori  vi  alle  Toners  Udspring  finder. 

Og  denne  Velklang  nemmer 

Den  som  beslægtet  med  den  selv.  og  svarer 

Koret   af   Himmclstemmer 

I   Sang.   som    tro   l)evarer 

Den  Harmoni,  der  samler  Sfærers  Skarer. 

Og  Sjælen   salig   svømmer 

Som  i   et  Hav  af  Sødme,  og  i   dette 

Tilsidst   den   bort   sig   drømmer. 

Saa  Intet  kan  udslette 

Dens  Salighed,  og  Alt  den  mon  forgætle. 

O   Svimlen  fyldt   af  Glæde! 

O  Dod  som  skænker  Liv!  o   (ilemsels  Lykke 

Var  altid   du   tilstede. 

Og  Intet   vilde   rykke 

Mig  bort  til  Jorden.  Sansers  Hjem  det  stygge 

Stor  blandt  Apollos   Præster! 

Dig  Ønsket  om  saa  herlig  Fryd  jeg  sender, 

Du  ædle  Toners  Mester. 

Du  bedste  Ven.  jeg  kender; 

Alt  Synligt  jo  i  Tant  og  Tomhed  ender. 

O.  maa  da  stedse  klinge. 
Salinas,    dine    Toner   i   mit    Øre, 
At  de  paa  deres  Vinge 
Til    himmelsk    Klarhed    føre 
Min  Sjæl.  saa  Jordens  Røst  jeg  ej   kan   hore! 

(Luis  de  León). 
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Landlivet. 

Fra   Verdenslarmeii   leder 

En  Slj.  ukendt  af  Hoben,  skjult  og  stille. 

Den  varig  Fred  bereder 

Enhver  som  følge  vilde 

De  Faa.  der  drukket  har  af  Visdoms  Kilde. 

Den   stolte   Stormands   Vælde 

Og  rige  Pomp  han  uden  Avind  skuer. 

Naar  snilde   Maurertrælle 

Paa   jaspisbaarne    Buer 

For   den    maa    telte    Loftets   gyldne    Luer. 

Hvad  gør  det   ham.  om  Rygtet 

Vil  travlt  og  lydt  hans  egen  Pris  udsjunge; 

Hvad   og.   om   Sandhed   flygted 

Og  lod  i   Verden  runge 

Et  stjaalet  Ry  paa  Løgnens  Smigertunge? 

Hvad    kan    del   mig   vel   glæde. 

Al  man  med  tom  Beundring  mig  omtaler, 

Naar   Uro   tog   sit   Sæde 

Og   tusend   Angster   maler 

I   Sindet,   hvis   Begær  er  hvad   der  praler"? 

O    Marker,    Kilder,    Skove! 

Du  Havn  med  Fred  og  Ro  og  venlig  Hygge  I 

Paa  Verdens  vilde   Vove 

Mit    Skib    led    Ondt,   og   Lykke 

Det    soger    nu    i   dine    Arme    trygge. 

En   blid   og   rolig  Slummer. 

En  Dag  i   venligt  Lys  og  Frihed  runden! 

Her  Hovmods  Røst  forstummer: 

Her  ses  ej  Træk  om  Munden 

Af  Stolthed,  hvortil  Guld  og,,Blod  •  er  Crunden. 
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Mig  Fuglene  skal  vække 

Med  kiinslløst  Kvad,  en  fager  Himlens  daade; 

Min   Hu   skal   ej    udklække 

Nag,  Græmmelse  og  Vaade, 

Som  Dens,  liNds  Maal  kun  er  en  Andens  Naade. 

Alene  vil  jeg  b\'gge, 

De  Goder  nyde,  som  jeg  skylder  Himlen, 

I  Fredens  tavse  Skygge, 

Fri   for   Bekymrings-Vrimlen. 

Kærlighed.  Had,  Frygt,  Haab  og  hele  Stimlen. 

Paa    Højens    bløde    Skrænter 

Er  det  min  Lyst  en  l'rtegaard  at  grave; 

Dér  jeg  med  Tryghed  venter  — 

Ved  Vaarens  skønne   Gave: 

Dens  Blomstcrsne  —  Frugtliosten  af  min  Have. 

Og    hisl,    hvor    Bjerget    stiger. 

El  Kildevæld   sig  sprudlende   ses  skynde; 

Det  ned  mod  Haven  higer 

At  øge  mildt  dens  Ynde: 

Deroppe   fra  saae   Vældet   den  begynde. 

Og   mellem    Træ'r   det   snor   sig, 

Mens  varsomt  paa  sin  lyse  Fod  det  træder. 

Og  Mulden  i   det  tor  sig 

Og  sig  i    Blomster  klæder. 

Hvor  Bækken  paa  sin  Vej  dens  (ironsvær  væder. 

Og  hnde  Sommerlufte 

Om   Havens   Træ'r   og   Blomster   sagte   suser 

Og  vækker  tusend  Dufte, 

Og  Løvet  lifligt  bruser, 

Og   Sjælen   mer  ej    Verdens-Attraa   huser. 
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Behold  kim  Eders  Skalte, 

1  som  bag  tynde  Planker  gemt  den  vide; 

Mit   Sind   skal   ej    omfatte 

Den   Angst,   som   I    maa   lide, 

Naar  Storme  rasende  paa  Havet  stride, 

Naar  Mast  og  Stænger  knage 

Og  Dagen  pludselig  bli'r  sort  som  Natten. 

Og  Skrig  mod  Himlen  klage 

Vildt   under   Brag   og   Skratlen, 

Og    Bølgerne    tilsidst    erobre    Skatten. 

Til   mine   simple   Retter 

Min  Dug  i   Fred  og  Nøjsomhed  skal  bredes. 

Guldskaale  kun  fremsætter, 

I    som    af   Guldtørst   ledes, 

Saa   I    tør   trodse   Havet   naar  det   vredes! 

Og    mens    de    Andre    jages 

Af    Magtbegær   og    hige    frem    i   Klynge 

Og    utilfredse    drages 

Af  hvad  der  kun  vil  tynge, 

Til  det  forgaar,  —  lad  mig  i  Skyggen  synge, 

I    Skyggen   mine   Sange: 

Vedbend-  og  Laurbærgrene  Issen  dølge; 

Dér    Øret   glad    skal    fange 

Og   Røsten   samstemt   følge 

Den  blide  Cilhcrs  vakte  Tonebolge. 

(Samme). 


Maurisk  Udfordring. 

„Har  du  Mod  i   Brystet,   Scáid, 
Har  du  Mod  som  du  har  Hovmod; 
Kan  du  bruge  dine  Hænder 
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Som  du  bruge  kan  din  Tunge; 
Fægter   du    saa   godt  i  Felten 
Som   du   snakker   sødt  til   Damer; 
Kan   du   svinge   dig   i   Sadlen 
Som  du  svinger  dig  paa  Gulvet; 
Fører  du  saa  kækt  din  Lanse 
Som  med  Kastespyd  du  leger; 
Kender   du   til   Vaabendansen 
Som   til   Dans  i   Festens   Haller; 
Er  saa  øvet  du  i  Tvekamp 
Som  i   sirligt  Hofmandsvæsen; 
Er    du    hjemmevant   i   Farer 
Som   du  husvant  er  ved  Fester; 
Bærer  du  det  haarde  Harnisk 
Som  du  bærer  Silkeskrudet; 
Hører  du  Trompeten  gjalde 
Som   du   hører   Fløjten   tone; 
Kan  du  sadelfast  paa  Valplads 
Bryde  Lanser  med  en  Fjende, 
Som    du   i   det    muntre    Dystløb 
Rask   det   lette    Rør   kan   bryde; 
Tør  du  som  en  Mand  staa  inde 
F'or  det  Ord,   hvormed  du  krænkcd 
Den  der  ikke  var  tilstede.  — 
Mød   da  frem,   al  det  kan   vides, 
Om   saa  vel   du   vil  dig  værge 
Som    du   smæder  i   Alhambra. 
Tør  du  ej   alene  komme 
Som    den    Fjende    der    dig   bier. 
Mød   med   en   af  dine   Venner, 
Der  kan   hjælpe   dig  i   Kampen. 
Ej    det   sømmer    sig    en    Ridder. 
Tryg  ved  Hove  og  hos  Damer. 
Fejgt  at  lade  Tungen  spille 
Dér   hvor   Hænderne   maa   tie. 
Kom  nu  hen  hvor  Hænder  tale: 
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Vægtig  Tale  skal  du  høre 

Af  eii  Mand,  som  tav  derojjpe 

Kun  af  Ærefrygt  for  Kongen." 

Dette   skriver   Hellen   Tarif, 

Fuld  af  Raseri  og  Harme. 

Saa   hans   Pen.   hvor  han   den   sætlei-. 

River   PTænger  i   Papiret. 

Og  han  kalder  paa  en  Page. 

Og   han   siger:   ,,Til   Alhambra 

Skal  du  gaa,  og  give  Sáid 

Dette    Brev    fra    mig   i   Løndom. 

Sig  ham   saa.   al   jeg  ham  venter 

Hvor    Genil    krystalklar    plasker 

Mod   Generalifes   Haver." 

(Anonym,  16.  AarhJ. 


Den  Tvivlende. 

Jeg  frygter  de  onde  Dage, 
For  jeg  er  saa  glad  og  fro; 
Det  veed  jeg:  af  en  eneste  Fryd 
Tusende  Kvaler  gro. 

Mine  Øjnes  Lys  er  saa  klar  en  Sol. 

Min   dagmilde   Kærlighed, 

Skinner  med  fejre  Straaler 

Saa  huldt  over  mine  Fjed. 

Men  hvor  er  Sol  uden  Skygge, 

Og  Glæde   uden  Uro? 

For   vist   jeg   veed:    af  en    eneste    Fi-yd 

Tusende   Kvaler  gro. 

Ej    lytted    hun   før   til   min    Kvide   og   Bøn, 
Alt  i   sit  Hjertes  Kuld: 
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Nu  skænker  hun  mig  et  straalende   Blik. 

Venlig   og   medynksfuld. 

Men  tør  jeg  derpaa  vel  lide? 

Kan    man    en    Kvinde    tro? 

For  vist  jeg  veed:  af  en  eneste  Fryd 

Tusende    Kvaler   gro. 

Elskov  hvisker  mig  Trøst  i   mit  Sind, 

Og  Modet  højne  den  vil; 

Men    Frygten    hæver    sin    Stemme 

Og  taler  mig  varslende  til: 

Uden   Skinsygens   Nag   er  ej   Elskovs   Lyst. 

Uden  Svig  der  findes  ej  Tro; 

For  vist  jeg  veed:  af  en  eneste  Fryd 

Tusende  Kvaler  gro. 

(Anunijm). 


Slaget  ved  Alcázar-el-Kebir. 

Med    sorgfuld   Røst,    med    Harpen   stemt    til    Khige, 

Med  Angst  i   Sind,  og  dog  i   bitter  Harme 

Begyndes   skal   det   Kvad.   jeg   nu   vil   kvæde 

(3m    hin    Ulykkesdag   blandt   Tyngsels-Dage, 

Som  Lusitanien,  del  slagne,  arme, 

Med  Blu  og  Rædsels  Vaande  maa  begræde. 

-Min  Sørgesang  skal  træde 

l-rem  som  en  Varselsang  og  vække  Jammer 

Veil   Syrtens  Bugt,   ved  Atlas'  Khpperifter, 

Ja,  hist  livor  Østens  Sol  i  Luer  flammer 

Og    Havets    Vande    deres    Farve    skifter, 

Hvor    overvundne    Folkeslag    har    bævet 

For  Chrisli   Banner,   højt  i   Luften  hævet. 

Ve  dem,  der  over  Havets  Bølger  droge 
Til   Libyens   Ørkener  og  sikkert  stoled 
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Paa    Gangerne,    paa    Stridsvogns-Rækkens    Længde. 

Til  egen  Styrke  deres  Lid  de  sloge, 

Letsindig   de   i   Haabets   Glans   sig  soled 

Og  glemte   Himlens   Lys;  med  deres   Mængde 

De    tro' de.    ej    de    trængte 

Til   Gud;    de   loved   sig  i   Tryghed   Sejren, 

Med   oprejst   Ploved,   Overmod  i   Brystet, 

Og  kun  paa  Bytte  pønsed  de  i   Lejren. 

Sin  Haand  da  aabnede  og  ud  dem  rysted 

Israels    Hellige,    til   Afgrundskrybet,    — 

Vogn,  Hest  og  Rytter,  alle  brat  i   Dybet. 

Den   kom,    den   grumme    Dag,   den   Dag   med    Vrede 

Og  Nederlag  og   Skændsel  for  de   Stærke, 

Da  Ensomhed  og  Graad  blev  Folkets  Eje, 

Og  Riget  mørkt  og  øde  lig  en  Hede. 

Og   Himlen    sortnede    som   Varsels-Mærke, 

Fra  Solens   Frembrud,   over  Hærens  Veje. 

I   Støv   blev  deres  Leje, 

De   Stolte;    Herren   over   alle  Krige 

Xedlynte   Død   og   Fald   blandt  deres   Skarer 

Og    styrked    Hine,    skøndt    ej    deres    Lige: 

De   dristige,   kamphærdede   Barbarer, 

Der  brod  sig  ej   om  Guldet,   men  om  Staalet, 

For  hvem   en  blodig  Hævn  var   ene   Maalet. 

Med  vældig  Arm  de  Vantros  vrede  Flokke 
Drog  Klingerne,  de  skarpe,  og  de  svang  dem 
Saa  kraftig  over  al  din  Glans  og  Ære, 
Den    som   ej    hidtil    Fjender   kunde   rokke. 
At  ikke   blot   din  Stridsmagt  ej   betvang  dem, 
O   arme   Land,   men  Skammen  du   maa  bære. 
De    vilde    Maurerhære 
Fremstormed  mod  de  Pansrede  i   Plade, 
Og  Tusender  i   Ørknen  maatte  bløde; 
En  Blodsø  blev  dens  Sand  at  gennemvade 


Dt'i-  hvor  ej  Dynger  taarned  sig  af  Døde. 
Med   tappert  Mod  vel  mangen  Kriger  segned, 
Men  mangen  fejgt  af  Skræk  før  Døden  blegned. 

1-j-  delle   de  berømmelige  Helte. 

!)<•  tapre  Mænd,  hvis  Pris  blandt   .Mie  toner, 

Som  fik  den  halve  Verden  til  al  hrage, 

Hvis   Styrke   mægted    store   Riger   vælte, 

Som   kuede   barbariske    Nationei-. 

Som  kunde  borl   med   Indiens  Rigdom   drage, 

Saa  Intet  blev  tilbage. 

Som  styrlede  i   Grus   de  stolte  Slæder? 

Hvor  er  det  faste  Sind,  Modet  det  kække? 

flvor   Heltekraften,   hvor   den  vundne  Hæder? 

Hvor  kunde  én  Dag  Sejersfhigien  stække? 

Og  fjernt  fra  Hjemmels  Jord  de   lagdes  ode: 

l'"iifi  ej  en  ærlig  Grav  fik  deres  Dodel 

Sitadan    paa   Libanons    de    høje   'linder 

Shiar  prud   og   rank  i    Kraft  en    mægtig   Ceder, 

Klædt  i    sin  Pomp  af  Grene  og  af  Blade; 

I    lijergets  Skov  dens  Mage  du  ej   finder, 

'II li    Vandel  foslred   den  og  om   den  freder 

\«(i   stedse   Mulden  om   dens  FotI   al   bade. 

Og  fra  sit  stolte  Stade 

!)«'n  voxe  ser  de  stærke  Grenes  Sk\'gge, 

Hvor   P'uglesværme   opslog   deres   Rede, 

Og  Dyreflokke  i   dens  Stamme  bygge, 

Og  Menneskenes  Slægl  ved  Foden   nede. 

Saa   skønl   og   herligt   Træ   ej    Nogen   kendte, 

Hvor  end  i  Verden  hen  sit  Blik   han  vendte. 

Men   stejlt  i  Vejrel    som   dens  gronne   Krone 
Dens    Hovmod   steg.   og   ej   paa    .Vndet   tænkte 
Den  end  sig  selv  og  paa  sin  Væxt  og  Ære. 
Da   maatte  den  med  Fald  sin  Brøde  sone, 
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Thi  Gud  tog  atter  det  som  han  den  skænkte 
Og  for  de  Vantro  lod  til  Pris  det  være. 
Dens  Rod,  som  mægted  bære 
Den   højt,  blev  overhugget   brat,  og   Stammen 
Styrtet  fra  Bjerget,   som  den  overskygged; 
Og   Menneskene   flygted    allesammen, 
De  som  i   Ly  af  Træets  Løvtag  bygged; 
.hl.  Dyr  og  Fugle  selv,  som  til  det  tyde. 
Skrækslagne   fra   den   faldne   Ceder  fly'de. 

Du  onde   Libyen,   paa  hvis  Sletler  golde 

Det  lusitanske  Rige  maatte  falde 

Og   dets   Berømmelse,   der   længe   straalte; 

Din  Jubel   l)or  du   dog  i   Tømme   holde. 

Og  Sejren,  ufortjent,  ej  din  du  kalde: 

At   den   blev   vunden,   var   hvad    Himlen   taalte; 

Din  Haand  den  ej  tilmaalte. 

Naar  Harmen,  som  sig  bør,  til  Hævn  opflammer 

Engang   det   spanske   Mod,   din  Time   kommer: 

Den  tunge  Lanses  Odd  din  Bringe  rammer; 

Den   Haan,  du  bød  os,  straffer  den  som  Dommer; 

Dit   Krigerblod    du   ofre    skal   til    Havet: 

Dér   skal   din   Sejerstrods   du  se   begravet! 

(Fernando  de  Herrera). 


Til  en  Dame. 

Jeg  vilde   saa  grumme  gerne 
Paa  Vers   mine   Følelser   sætte; 
Men  bare   det  ikke   bliver  til 
Noget   ganske   Andet    end    dette! 

For   naar  jeg   har   faaet  isinde 
At    sige    noget    rigtig    Pent, 
Faar  Rimene   mig  til   at  ytre 
Hvad  jeg  slet  ikke  har  ment. 
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Nu   kalder  jeg   for   Exempel   Inés 
„Den  kønneste  Pige   af  alle"; 
Men  saa  kommer  det  fordømte  Rim 
Og  siger  sit :    R  a  p  p  e  n  s  k  r  a  1  d  e. 

Altsaa  plaprer  jeg  lige   ud 
Med    hvad    hun    maaske    kan   være; 
Men  just   at  kalde  hende  derfor 
Var  ikke   min  Agt,  paa  Ære! 

Eller   ogsaa  roser  jeg   hende, 

Fordi    hun    er   „fix   og   kløgtig"; 

Det  Rim,  det   Rim!  det  er  atter  paa  Spil 

Og   erklærer    hende   for   f  1  j'  g  t  i  g. 

Maaske   hun   virkelig   er   det,   — 
SUgt   afgøres   ej    paa  en  Studs; 
Men  det  er  igen  dog  Rimet, 
Som    har    spillet    mig    dette    Puds. 

De  Vers,  de  kommer  mig  altid  paa  tværs: 
Det   kan  være   —  ja  tænk   engang   — 
At  ogsaa  d  e  bære  Skylden. 
Naar   Historien   bliver   for    lang. 

Men  lyver  jeg  noget  for  Rimets  Skyld  — 
Naar   det  ikke   er   for  ubetimeligt   — , 
Saa  er  der  maaske  lidt  Grund  til  Pardon; 
Det  finder  jeg  ganske  rimeligt.   — 

En   anden   Ting   er:   jeg   frygter. 
At,    sete    med    kritisk    Blik, 
Mine  Vers  vil  ikke  behage  dig, 
¡•"or  du   har  en  skarp  Kritik. 

Vers,  de  skal  være  efter  din  Smag; 
Det  er  neppe  for  meget  sagt: 
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Heller  end   læse   daarlige  Vers 
Tog  du   af  Prygl  en  Dragt. 

Men.  vilde  jeg  saa  i  Prosa 

Udtale  mig  med  Forlov, 

Er  du  jo  saa  fin  og  sirlig. 

Og   min   Prosa   —   den  er   lidt  grov. 

For  jeg   er  jo   noget  gammel 
Af  Aar,  —  ja,  det  faar  jo  staa  der! 
Og   bruger   i   Skrift   og   Tale 
Gammeldags  Talemaader. 

Nu    har    Erfaringen   lært   mig, 

At   hvad   der   vistnok   vil   ske 

Er    det,    al    jeg    slet   ikke    Indtryk    gør: 

Du  gi'r  dig  kun  til  at  le. 

Det   vil    altsaa   være    det   Netteste 
(Betragter  jeg  Sagen  fra  Grunden). 
Om   jeg   la'r   Erklæringen   være 
Og   fuldstændig   holder   Munden. 

Bestandig  jeg   kommer  i   Knibe; 
Resultatet   bh'r   i   en   Sum: 
Skriver  jeg  Vers,   maa  jeg  lyve, 
Og  i   Prosa  —  dér  er  jeg  dum. 

(B.  de  Alcázar}. 


En  Historie. 

Der  bor  en  Don  Lope  de  Sosa 
I  Byen  Jaén,  som  jeg  er  fra. 
Jeg  kan  en  morsom  Historie 
Om  ham;  jeg  har  faaet  den  derfra. 
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Se,   denne   Herre    han   havde 
En   Tjener,    en   Portugiser   .... 
Men,    Inés,    det    er   vist   det   Bedste, 
At  først  til  Aften  vi  spiser.    — 

Naa,   Bordet   er   altsaa   dækket, 
Og  Maden  er  lavet  istand, 
Glassene    opmarscheret,    — 
Saa  kan  Festen  jo  fange  an. 

Med   den   nye   Vin   vi   begynder. 
Jeg  agter  de  fromme  Skikke: 
Slaa   Kors    derover,    —   det   plejer 
Jeg  at  gøre  ved  det  jeg  skal  drikke. 

Ah,  det  var  en  dj'gtig  Slurk,  Inés! 
Men    giv    mig    blot    Dunken    igen; 
Hvert  Drag  af  denne  Aloque 
Er  en  Gylden  værd,  ja  saamænd. 

Fra   hvilken    Vintapper   er   den?. 
Aahaa,   den  er  fra  Castillo! 
Ja,  den  billigste  Vin  som  han  har 
Koster  "sexten  for  en  Cuartillo. 

Det  er   herligt,   vil  man  ha"   god   Vin, 
At  man  veed  hvorhen  sig  at  vende; 
Men  herhgst  at  ha'  til  Nabo 
Saadan  en   Knejpe   som   denne. 

Ilvornaar   har   man   fundet   paa   Knejper? 
Jeg  veed  det  minsandten  ej. 
Men  at  det  var  Pokkers  godt  fundet  paa. 
Storartet,    det    mener   jeg. 

Paa    Vinstuen    kommer   jeg   tørstig   ind. 
Forlanger  et  Glas  ved  dens  Disk; 
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Der  tappes,  skænkes,  jeg  drikker. 
Betaler,   —  paany   er  jeg  frisk. 

Se,  det  kan  glæde  et  Menneske, 

Det  er  da  soleklart; 

.Det  er  bare  slemt,   at  den   Fryd  er  forbi 

I  saadan  gevaltig  Fart.   — 

Salaten  og  Ragout'en 

Er   expederet;   hvad   saa? 

En   dejlig   Medisterpølse! 

Med  Respekt  jeg  stirrer  derpaa. 

Hvor   er   den   dog   rund   og   trivelig, 
Fed  og  lækker  og   saftig!  ' 

Det   er   som    den   sagde:    „Tag   fat 
Og    angrib    mig   rigtig   kraftig." 

Velkommen  da,   skøndt  vi  rigt'nok 
Har  nydt  en  Del  af  Guds  Gaver  .... 
Hvad!    blander   du    Vand   i  Vinen? 
Det   fordærver  skam   vores  Maver. 

Vil  du  ha',  at  Maden  skal  smage, 
Saa  drik  af  den  gamle  blot,   — 
Skaal!   det  er  ret,   du  ta'r  efter, 
Naar    man    raader    dig    noget    Godt. 

Denne    Polsemads    F'abrikant 
Kan  man  ikke  beskylde  for  Snyderi: 
Pikant  er   den,   nederdrægtig, 
Aabenbart    smækfuld    af    Kryderi. 

Den   er   fin,   med   Pinienødder; 

Og  stegt  endda,  til  at  spise, 

Med  Hænder  som  skabt  til   at   made 

Søde   smaa  Pattegrise. 
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Ak   ja.    hvor   Livet   er   skønt, 
Naar  man  har  en  god  Fordøjelse ! 
Hvordan    har    det    sig   med    dit    Hjerte? 
Det  hopper  vel  af  Fornøjelse? 

Jeg  er  i   Perlehumør. 
Kun  Eet  mig  volder   Uro: 
Een  Lampe  var  der  jo  bare,   — 
Hvordan   kan   der  nu  være  to? 

Dog,   hvorfor  spør  jeg  derom: 

Jeg  maa  selv  nok  ha'  En  paa  Lampen, 

Og   Fænomenet   maa   komme 

Af   Fugtigheden   og   Dampen. 

Et  Glas  af  vort  Tinkrus  vi  smage  vil; 
Den  Vin  har  en  himmelsk  Gout. 
Aloque'n    kan    gerne    pakke    sig, 
Dens  Rolle  er  udspilt  nu. 

Hvor  mild  og  klar,  og  hvor  fyldig! 
Hvor   velaflagretl    Og   sikken 
Bouquet!    Og  saa  Eftersmagen! 
Uforlignelig  er  jo   Drikken. 

Se  saa  er  det  Ostens  Tur. 
Og   Olivernes.   op   med   Kruset! 
For   begge    maa    skylles    ned 
Med  det  bedste,  vi  har  i   Huset. 

Er  ikke  den   Ost  excellent? 

Den   fra    Pinto    naar   den   skam   ikke. 

Oliverne   ogsaa   prises   bør: 

F"or  Osten   ej   op   de  stikke. 

Ræk   mig   saa    Dunken,    Inés, 
For  nu   er  vi   færdig  med   Foret. 
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Sex  Drag  efter  god  gamnfel  Skik; 
Saa  kan  du  ta'   af  Bordet.   — 

Ja,  nu  har  vi  altsaa  spist  Aftensmad 
(Den  var  hverken  slet  eller  knap), 
Og  nu  ta'r  vi  fat  paa  Historien 
Dér   hvor  vi   før   den  slap. 

Portugiseren   han   gik   hen   og  hlev   syg, 
Og  dengang  at  dette  hændte  .... 
Hvad?  slog  den  Elleve?    Søvnig  er  jeg: 
Til  imorgen  maa  Resten  vente. 

(Samme). 


Til  min  Luth. 

Omsonst  hos  dine  Klange, 

Min   blide    Strengeleg,    jeg   Tilflugt   søger, 

At   mildne    Sorgen,    der   mit   Hjerte   lænker. 

Dens   Vælde   fast  jeg   krænker. 

Dens  Haardhed  vist  jeg  øger, 

Naar  jeg  tør  tro,  at  dine  vege  Sange 

Mig  anden  Lise  bringer 

End  for  et  Øjeblik;  thi  ej  kan  hæves 

Saa  let  den  Smertes  Magt,  der  Svøben  svinger 

Eorlængst  saa  grumt  og  haardt  for  mine  Blikke. 

Saa  snelt  den  kues  ikke; 

Den   Lykke   beder  jeg  dig  om   forgæves. 

l^r  du  maaske  den  Lyra,  som  .Vi'ion, 
Styrtet  med  Vold  i   Havet, 
Slog,  saa  dets  Vildhed  tæmmet  blev  og  avet? 
Hvad  heller  Citharen,  hvormed  Amphion 
I  taktfast  Rhytme  bygged  Thebens  Mure? 
Maaske  det  Flekter,  som  ved  Guders  Naade 
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Steg  rolig  ned,"  hvor  alle  Rædsler  lure, 

Til  Stj'x'  de  sorte  Vover 

Og  trjgt  fandt  Vej  derover 

Til  dem  der  stedes  hist  i   Jammers  Vaade? 

En  større  Daad  forvist  det  vilde  være 
At  stille  al  den  Sorrig,  jeg  maa  bære. 

Men  du  vil  svare  mig  paa  disse  Klager. 

At  ej  med  Ret  jeg  vrager 

Den  Ven,   som  tidt  i  Ensomhed  mig  fulgte: 

Naar  Nattens  Slør  det  klare  Dagslys  dulgte, 

Naar  Morgenrøden  steg  fra  Tithons  Leje 

Og  forud  svæved  frem   ad  Dagens  Veje, 

Naar   Solen   medynksfuld   min   Klage   hørte, 

Mens  gennem  Luftens  Felt  sin  Karm  den   kørte. 

Og   Harmoniens   Svulmen. 

Om   den   vil   du  mig  minde, 

Hvordan  den  ofte  bragte  Smertens  Dulmen 

Til  dem.  der  lide  maa  i    Baand  og  Fængsel. 

F'ast   hver   en   Vaandes   Trængsel 

Ved  den  kan  for  en  Stund  i  Glemsel  svinde: 

Han  som  er  lænkel  paa  et   Skib  ved  Aaren 

Og   stadig   pisker   Bolgens   Skum   det   hvide, 

Han  glemme   kan   al   lide. 

Af   Toners    Strømme    baaren, 

Og  skøndt  hans   Kæder  lynger, 

Til   deres   Raslen   paa   sin  Bænk   han   sj'nger. 

Ja,   visselig  jeg  borger, 

Min  Strengeleg,   du  blide, 

Hos  dig  et  Glimt  af  Trøst  for  mine  Sorger. 

Men  svart  jeg  bøde  maa  for  de  Minutter, 

Hvor  ej  jeg  tykkes  vide. 

Al  varigt  til  min  Sjæl  sig   Kummer  fæster.   — 

Thi    Melodien   bvder 
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Sorrig  og  Ve  at  tie,  mens  den  lyder. 

Men    Sorgen    dobbelt   fast   i   Favn   mig    slutter, 

Og  bittert  Taaren  flyder 

Som   før,   og   efter   Øjeblikkets   Lindring  ^1 

Staar  alt  det  Gamle  frem  i   min  Erindring,  1 

Mer  tungt  og  stærkt  herefter 

Paany  mit  Sind  det  gæster, 

Thi   som   Antæus   har  det  vundet  Kræfter. 

Min  Liden  har  da  lært  mig,  ^ 

Haardhændet,   aldrig   træt,   den  bitre  Lære,  i 

At  intet  Tonespil,  om  nok  saa  kært  mig,  | 

Kan    mer   end   kort,   bedragersk   Helse    bære,    — 

Ved  dig  vil  ikke  dødes 

Den  dybe  Kummer,  hvorpaa  ej  kan  bødes. 

(J.  de  Arguijo).  j 


En  ny  Kjole. 

Du  maa  købe  mig  en  Adriene; 
Saa  bliver  jeg  glad,  kan  du  tro; 
Du   maa   købe   mig   en  Adriene: 
Der  er  dem,  som  har  hele  to.  — 

Adriene!   naar  Kornet  er  dyrt 
Og  af  Sult  vore  Børn  de  græder 
Og  jeg  lige   har  siddet  i   Hullet, 
For  at  d  u  kunde  faa  dine  Klæder. 
Mand,  hvad  gør  vel  de  Andre? 
Jeg  bliver  først  glad,  mintro, 
Naar  du  køber  mig  en  Adriene: 
Der  er  dem,  som  har  hele  to. 

Staar  jeg   ved   Dør   eller   Vindu, 
Græmme  mig  maa  jeg,  fordi 
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Jeg  ikke   har  Adriene   paa; 
Gud  give,  mit  Liv  var  forbi! 
Tænk   paa   din   Kones   Helbred! 
Jeg   bliver   først   glad.    mintro, 
Naar  du  køber  mig  en  Adriene: 
Der  er  dem,  som  har  hele  to.   — 

For  at  gaa  med  saadan  en  Kjole 
Maa   man    ha'    Meget   i   Rente, 
Komme  i   fornemme   Huse, 
Besøges   af  fine   Bekendte.   — 
Snottede  Tøse  gaar  dermed, 
I   Snesevis,   kan   du  tro; 
Du  maa  kølje  mig  en  Adriene: 
Der  er  dem,  som  har  hele  to.  — 

Husk.    hvordan   j  e  g    maa    shde, 
Husk  paa  de  bitte  Unger; 
Alle   raaber   paa   Brød,    paa   Mad, 
Skriger  af  fulde  Lunger.   — 
Send   dem  bare   Pokker  i   Vold  I 
Jeg   bliver   forst   glad.    mintro, 
Naar  du  køber  mig  en  Adriene: 
Der  er  dem,  som  har  hele  to.   — 

Hvad  vil   du.   Kone,   med  Verdens   Tant 

I   denne   helhge   Uge? 

Du  gaar  jo  i   Messe  med  Kyse  og  Sjal, 

Og  det  er  d  e  t,  man  skal  bruge.  — 

Møder  jeg  med  Adriene  paa. 

Er  det  netop  pænt,  kan  du  tro. 

Du  maa  købe  mig  en  Adriene: 

Der  er  dem,  som  har  hele  to.  — 

Vil  du  være  saa  god  at  mindes: 

For  at  du  med  et  Skørt  kunde  gi"    en, 
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Blev  jeg  jo   puttet  i   Brummen 
Og  sad  tre  Maaneder  i   'en.  — 
Ja  men  nu  er  det  ogsaa  Ijetalt; 
Og   jeg    takker    Gud,    kan    du    tro. 
Køb    mig    nu    en    Adriene: 
Der  er  dem,  som  liiu'  liele  to.  — 

Betænk   blot   rigtig,   Señora, 
Hvordan  mine  Klæder  ser  ud: 
Kappen   laset,   og   Vamsen   med; 
Du  maa  da  ynkes,  ved  Gud !   — 
Skaf  dig  saa  noget  andet  Tøj. 
Jeg  bliver  først  glad,   mintro, 
Naar  du  køber  mig  en  Adriene: 
Der  er  dem,  som  har  hele  to. 

Du  maa  ikke  komme  med  alt  del  Vrøvl 

For  ikke   at  gi'   mig  KlæT: 

I   en  Løvekule  springer  jeg  ned, 

Eller  ud  af  Vinduet  her! 

Hun   derinde   ved   Siden   af 

Har  faaet   én,   kan   du  tro! 

Køb  mig  saa  en  Adriene: 

Der  er  dem,  som  har  hele  to! 

(Bias  de  Aijtona,  omtr.  1600J. 


Olivenhøst. 


Se   Olivenfrugten,   — 

Skæbnens   Gave,   find   og  pluk  den! 

Ak,  den  drager  og  bedrager, 
Vinker  grøn  og  blød  og  fager: 
Stenhaard  inderst,  —  og  du  vrager 
Og  du  kaster  med  et  Suk  den. 
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Se   Olivenfrugten,   — 

Skæbnens   Gave,   find  og  pluk  den  I 

Sent   sin    Modenhed    den   byder, 
Bitter  mest,   naar   du   den  brj^der. 
Kurven  bugner,  —  én  kun  fryder; 
Lykken  greb   du   som  i   Flugten. 

Se  Olivenfrugten,   — 

Skæbnens   Gave,   find  og  pluk  den! 

(Lope  de  Vega) 


Nøddeplukning. 

,, Maurer,   vig  bort  fra  min   Hasselbusk.    ~ 
Jeg  plukker  dem  selv,  — 
Vel  tre  og  fire  de  hænger  i   Dusk,   — 
Jeg  plukker  dem  selv." 

Ved    Dinadámars   den   blanke   Sø 
Dér  standed   hin   fagre   Kristenmø. 

Nødder    hun    sanked    med    hviden   Hånd; 
Kom   saa  didhen   en  maurisk  Mand. 

„Hjælpe  dig  vil  jeg  at  plukke  dem  ned.'" 
Men  gram  hun  blev  og  svared  ham  vred. 

., Maurer,    vig   bort"   (osv.) 

Træets  Væxt  var  saa  underfuld. 
Grenene  var  af  det  pure  Guld. 

Af  skinnende  Sølv  dets  Stamme  var. 
Hvert  Blad  var  en  rød  Rubin  saa  klar. 


Udvalg  af  spansk  Lyrik.  43 

Den  Maurer  havde  fuld  stor  Attraa 
Slig  kostelig  Skat  i   sin  Vold  at  faa. 

Men  Jomfruens  Hu  ej  vendtes  derved; 
Gram  hun  lilev  og  svared  ham  vred: 

„Maurer,   vig  bort  fra  min   Hasselbusk,   — 
Jeg  plukker  dem  selv,  — 
Vel   tre  og  fire  de   hænger  i   Dusk,   — 
Jeg  plukker  dem  selv." 

iSamnie). 


Julesang. 

Kolde  Vinter-Morgenstund, 
Blomsterrige  Morgenstund, 
Væk  mit  Barn  i  Frosten: 
Det    hviler   end   i   Blund. 

Lykkelige   Morgenstund 
Trods    Decemberkuld  I 
Himlen  drysser  Blomster  ned, 
Af  Boser  er  den  fuld. 

Men  du  er  saa  haard  og  streng, 
Og   dog  er   Gud  os   huld,    — 
Væk    mit    Barn    i    Frosten: 
Det  hviler  end  i   Blund. 


iSainme\. 


Idyl. 

INIellem    to  grønne   Linde, 

Som  over  Strømmen   sig  hvælver, 

Sagtelig    rinder   Tajo, 

Og  blidelig   Løvet   skælver. 
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Floden  suller  sin  Brusen, 
Og  Bladhanget  dæmper  sin  Tone, 
For  ej   at  vække  de  Fugle, 
Der  sover  i   Træernes  Krone. 

Men  Stammerne  række  fra  Bred  til  Bred 

Elskovshigende  Grene ; 

Dog  Floden  under  dem  ej  den  Lj'^st 

I  Favntag  sig  al  forene.  — 

Silvio   hviled   paa   Klippen. 

Af  brogede   Blomster  dæki; 

Den  skygger  over  den  rolige   Strøm 

Og  knejser  som  Taarnet  kækt. 

Tankefuld  han  mod  Tajo  saae; 
Spredt   var   Hjorden   i   Vang, 
Tripped  i   Græs  og  nipped  til   Vove 
Og  lytted  til  Hyrdens  Sang. 

Sorrigfuld  var  han:  hans  Elsktes  Fader, 
Som   Tajo  paa   Guldet   rig, 
Skilte  de  To  som  Lindene  ad, 
Floden  i   Grumhed  lig. 

Skilte    de   tvende    Elskende   ad. 
Men   Hjerterne   tvang  han  ej, 
Og   Tankerne   fløj    til   hinanden: 
De  kendte  saa  vel  den  Vej. 

Silvio  greb  sin  Fløjte, 
Tolked    sin    Kvide    med    den, 
Og  Nattergale  i   Skoven 
Ham   svared   med   Sang  igen: 
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„Eders  Grene  vil  mødes, 
I   høje   Linde; 
Og  Tajos  Vande 
Vil  synke  og  svinde. 

Men  Sorger  der  gives, 
Som  sejrer  i   Striden,  — 
Dem   kan  Aar  ej   tvinge. 
De   voxc   med   Tiden." 


{Samine}. 


Ved  et  Barns  Død. 

Evigheds  Drot,  jeg  lægger  paa  Dit  Alter 

Med  j^dmygt  Sind  den  Frugt,  hvormed  velsignes 

Af  Dig  jeg  fordum  saae  mit  Hus,  min  Stamme. 

Naar  intet  Offer  mere  kostbart  kaldt  er, 

Naar  med  et  Hjerte  rent  og  kærligt  lignes 

Ej  noget  kan,  og  Virak  tændt  i   Flamme 

For  det  maa  staa  tilskamme, 

Jeg   kommer   ej    og   bringer 

Sabæas  Offer-Dufte, 

Arabiens   Vellugt-Lufte, 

Røgelsekarrets  Kæde  jeg  ej  svinger.  — 

Det   Hjerte   er   min    Carlos,   er   mit   eget: 

Det,  jeg  har  nu  igen,  blev  ikke  Meget. 

Men.   Herre,   Du  vil  sige:  naar  jeg  skænker 

Dig  hvad  der  alt  er  Dit,  jeg  Intet  giver,  — 

Jeg  maa  det  jo,  og  ingen  Tak  fortjener; 

Al  jeg  uærlig  dølger  hvad  jeg  tænker. 

Thi  som  min  Sjæl  end  i   hans  Legem  bliver, 

Os   Døden   hver  sin  Del  af  sig  forlener.    — 

Ja,  Baandet  os  forener: 

Saa  stærkt  til  ham  er  knyttet 

Mit  eget  Liv,  at  Støvet 
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Fortvivlet  ser  berøvet 

Sig  Skatten,  gad  frarive  Døden  Battet. 

Men  for  min  Sjæl  den  Trøst  min  Tanke  skabte, 

At    Himlen   vinder    det    som    her    jeg    tabte. 

Jeg   elsked   Dig,   o   Herre,   da  Du   vækked 

Min  Sjæl,  for  Lyset  aabnede  mit  Øje, 

Og  badet  blev  jeg  af  de  Straaler  milde. 

Carlos  VÍU'  Jord,  en  Tid  han  for  mig  dækked 

Din   Guddomssol:    ej    skelned   mer  jeg   nøje 

For  Skyens  Tæthed  Lysets  sande  Kilde.  — 

Din   Godhed   naadig  vilde, 

Min   Snekke   skulde  glide. 

Ført   af  Din   Guddomsaande 

Fra   Taarehavets    Vaande 

Til   evig   Frelses    Havn   ad    Vover    blide. 

Og  skulde  da  en  jordisk  Ballast  hindre 

Mig   i   at   naa   den   Havn,    hvor    Stjerner    tindre? 

Hvor   maa  jeg  dog   Din  dybe   Visdom   sande: 

Kun   Dig  jeg  skulde   elske,   uden   Hinder; 

Min  Synd  var  Hindring  nok,  —  hvi  kom  der  mere? 

Betfærdigt  er  det,  at  ved  Altrets  Brande 

Med  dette  Lam  jeg  nu  til  Dig  mig  binder,  — 

En  Abel  ej,  skøndt  misundt  vel  af  Flere. 

Ja  Du  har  lært  mig  Mere: 

Jeg  selv  maa  mig  misunde. 

Fordi    den   Stund    er   kommen. 

Da  Sjælen,   stedt  for  Dommen, 

I   LycUghedens   Dj^b   sig  sænke  kunde. 

Den  Lydighed,  som  helst  af  Alt  Du  kaarer. 

Fremfor  vort  Jordhvs   tankeløse  Taarer.   — 

Men  du,  mit  elskte  Barn,  som  hos  din  Fader     , 
Aldrig   ulydig   mod   hans   Bud  forbrød   dig. 
De  Aar,  du  leved  —  syv  det  var  —  paa  Jorden ; 
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Beskæm  hans  Sorg,  du  som  blandt  Stjernerader 

Nu  vandrer;  stil  den  Taarestrøm,  som  flød  dig 

Til  Minde,  gyd  ham  Trøst  i  Øjet  for  den.   — 

Er  du  en  Anden  vorden? 

Du  gav  mig  jo  kun  Glæde, 

Fra  Vuggen,  vi  beredte, 

Til  sidste  Seng  vi  redte. 

Og  nu  vil   du  forvolde  mig   at  græde! 

Dog,   os   det   er,   som  klynker  og   som   kærer: 

Vel  er  du  Aarsag,  men  ej   Skyld  du  bærer. 

Dengang  jeg  saae  dig  from  og  klog,  saa  lille, 

Da  var  det   som  jeg  øj  ned   Alderspræget, 

Der  peged  hen  til  Dødens  mørke  Porte; 

Da  gøs  jeg  for  det  Tab,  jeg  friste  vilde, 

Og  kunde   sige,   angst  og  sært  bevæget: 

Det  Barn,  der  alt  er  saadant,  snai't  er  borte. 

Mon   slige   Tanker   sorte 

Ej  mod  Fornuften  strider? 

Saa  vil   vel   Nogen   spørge ; 

Er  der  mon  Grund  at  sørge. 

Fordi  en  elsket  Søn  saa  god  og  blid  er? 

Ak,  just   for   han  var  Mere   end   de  Andre, 

Jeg   frygted,    at   herfra   han   maatte   vandre. 

Til    dig   jeg    samlede    Smaafugle    mange. 

Med   hflig  Sang  og  farverige  Ejere, 

Og  satte  dem  i   Bur  for  dig  at  fryde; 

Jeg  planted   unge   Skud   langs  Havens   Gange, 

Træer   som   skulde   Løv  og  Grene   bære. 

Og  Blomster,  —  ak,  som  kunde  dig  betyde; 

Thi   knap   vi   saae   fremskyde, 

Badet  af  Duggens  Taarer, 

Din  Blomst,  min  Carlos  liden, 

Ved  Morgendæmrings-Tiden, 

Før  Farven  veg  fra  Kronens  gyldne  Aarer: 
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Den   hvide   Lilje   sank.   af  Frosten   isnet,   — 
I    Himlen   plantet   om,   hernede  visnet. 

O,  hvilke  Fiigle,  hvor  du  nu  har  hjemme, 

Du  leger  med:   hist,   hvor  der  ej   er  Vinter, 

De   flagre   om   paa  skønne  Purpurvinger 

I    Paradis;    dér   gyldne   Sale  gemme 

Et   Rigdoms-Flor   af   Østens   Hyacinther, 

Hvis   Glans   ej    nogen   Nat   Formørken   bringer, 

Thi  blændende  de  tvinger 

De   Dødeliges   Blikke. 

Hvor  maa  jeg  da  ej  glædes, 

Fordi  jeg  veed,  du  stedes 

Dér  hvor  jeg  længes  hen  og  Sorg  er  ikke! 

Naar  ret  i   Hjertet  denne   Fryd  jeg   rummer. 

Har  du  bortsmeltet   al   min  bitre   Kummer. 

Et   slolt  og  ædelt  Fødeland  jeg  gav  dig, 

Del   bedste   som  jeg  veed,   og   nu  i   Døden, 

Dér   hvor   de   Helhge   og  Fromme   hvile, 

Hos  dem  med  Fred  jeg  lagde  i   din  Grav  dig. 

Bed  da  til  Gud,  han  hjælper  mig  i   Nøden, 

At  jeg  min  Ve  betvinge  maa,  og  smile; 

At  Sorgens   hvasse  Pile 

Ej   slinge  mig,  at  Blodet, 

Der  Øjet  fast  vil  blinde. 

Ej   maa  dit  Lysglans-Minde 

Fordunkle,  —  ja,  det  Haab  mig  styrker  Modet, 

At,  naar  jeg  skal  fra  Jordens  Jammer  drage, 

Jeg  juble  vil.  for  du  blev  ej  tilbage. 

I  Samme). 


Vaarbækken. 

Og  Solen  skinned   paa  Bjergetoppe; 
Da   trygled   bønhg   den  grønne   Dal: 
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„O,  smelt  mig  den  hvide  Sne  deroppe, 

Og  send  den  i  Strøm  til  min  Skygge  sval." 

Nn    vandrer    Bækken,    mens    Solen    brænder, 
Dernede  i   Dalen,  og  ler  med  sin  Mnnd; 
De  Smaasten  smiler  som  blanke  Tænder 
Helt  lystelig  fra  den  mossede  Bund. 

Saa  mildt  den  glider,  saa  klart  er  Vandet; 
Den  risler  glad  i   sit  lyse  Mod: 
„Nu  veed  jeg,  den  unge  Vaar  er  i   Landet, 
For  jeg  har   set   hendes   hvide   Fod  I" 

(Samme  I . 


Drengen. 


Det  er  Søndag  imorgen, 
Vi  er  fri  for  Skole; 
Saa  skal  d  u,  lille  Søster, 
I  din  pæne  Kjole. 


Og  del  koinie.  rode. 
Viede  Baand, 
Som  bragtes  fra  Marked 
Af  Naboens  Haand. 


Dit  fine  Liv 

Faar  du  Lov  at  ta'  paa. 
Din  broderede  Krave, 
Din  Hoveddug  blaa. 

Men  j  e  g  bliver  iført 
Min  nye  Skjorte, 
Min  Klædestrøje 
Og  Strømperne   sorte. 

Og  er  Vejret  godt. 
Kommer  frem  af  sit  Skjul 
Huen,  som  Bedstemor 
Gav  mig  til  Jul, 


I  Messe  vi  gaar, 
Hører  Salmetonen; 
Faar  en  Skilhng  af  Tante, 
Krukkemandskonen. 

For  den  vi  køber  os 
Noget  at  bide: 
Nødder  og  Knas,  — 
Det  maa  Ingen  vide. 

Og  siden  leger  vi 
Lege   saa  smukke: 
Tyrekamp   jeg, 
Men  d  u  med  din  Dukke, 
4 
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Sammen  med  Juana 
Og  Madalenica 
Og  vore  Kusiner, 
Inés  og  Marica. 

Og  hvis  Mor  Kastagnet- 
terne 
Laane  os  vil. 
Kan  du  danse  i   Porten 
I  Takt  dertil. 

Manuela  synger 

Til   Tamburinen: 

„For  mil  Hjerte  hjalp  ikke 

Medicinen.'' 

Men  en  Vaabendragt  laver 
Jeg   af  Papir. 
Morbærfarvet,   — 
Jeg  spor  hvad  du  gi'r! 

Og  en   dejlig  Baret 
Med  Træperler  paa, 
Og  en  vældig  Fjerbusk 
Jeg  ha'  mig  maa: 


Med  to  hvide  Kvaster 
Og  rigtig  Vimpel; 
Min  Ridehest 
Er  ej   heller  simpel: 

Af  Gyldenlæder 
Dens  Hoved  jeg  laver; 
Snore  er  Tømmen. 
Hvormed  jeg  den  aver. 

Kæphesten  stejler 
Af  alle  Kræfter, 
Vel  tredive  Drenge 
Følger  mig  efter. 

Gennem  Gaden  gaar  det 
Til  Torvet  frem; 
Dér  leges  Dystløl) 
Med  Fynd  og  Klem. 

At  dér  vi  vil  lege, 
Vel  nok  du  fatter: 
Dér  bor  Bartolilla. 
Bagerens  Datter. 


To  sorte  Fjere  Saa  kommer  hun  ud, 

Af  Hanens  Svans,  Og  tænk  hvad  hun  gør: 

Som  vi  vandt,  da  vi  kasted     Hun  plejer  at  bringe  mif 


Med  Pomerans, 

Dengang  vi  leged 

I   Fastelavn; 

Og  en  Lansestang, 

Som  skal  ret  gøre  Gavn, 


Kager  med  Smør! 

Hendes  Kærest  er  jeg, 
Dertil  fik  jeg  Lov, 
Og  i    Døren  holder 
Vi   ofte   Sjov. 

(L.  de  Góngora) 


Udvalg  af  spansk  Lj^rik.  51 

Andalusisk  Velkomsthilsen. 

Señora,  da  Din  skønne  Fod 

Betraadte  Bredden  af  vor  Flod, 

En  varig  Pagt  da  knytted  Vaar  og  Sonimer; 

Og  se,  nu  byder  Agrens  Muld 

F^or  Leen  frem  sin  Skærv  af  Guld, 

Med  Ax  ved  Ax,  saa  tæt  som  Engens  Blommer. 

Og  Efteraaret  svoret  liar, 

At  Bladene,  som  Skoven  bar. 

Som  visnede  og  blev  et  Rov  for  Blæsten, 

Skal  hvile  godt  og  blødt  iaar 

I  Græsset,  der  ved  Træet  staar 

Saa  yppigt  og  saa  grønt  som  Yaarens  næsten. 

Til  Tak  for  Synet,  som  vi   saae. 
Selv  Vintren  giver  Løfte  paa  — 
Forynget    atter    i   sin    Oldings-Alder    — , 
At  den  vil  smykke  Vand  og  Jord, 
Her   hvor   Din   Skønhed   blandt  os   bor. 
Med  Sølversne  og  Islag  af  Krystaller. 

Ja,   hver  en  Aarstid  lyder  Dig, 

Og  x\lt  sin   Hyldesl   byder  Dig; 

Guadalquivir  er  stolt  og  fuld  af  Glæde. 

Men  Tajo  græder  ensom  nu. 

Thi  fra  dens  Bredder  drog  jo  Du,  — 

Og  Elskovstaarer  mine  Øjne  væde. 

iSamme). 


Orfeus  i  Underverdenen. 

Orfeus  styred  mod  Helved  sit  Fjed 
F'or  atter  sin   Hustru  at  se, 
Det  var  jo  et  gruligt  Sted  at  gaa  ned 
Og  en   ligesaa  grulig  Idé. 


4* 
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Saa   sang   han   blandt   de   Fordømte, 
Som   lytted   forbavset   dertil; 
De   tro'de    næsten,    de    drømte: 
„At  virkelig   Sligt   han  vil!" 

Pluto  sad  paa  sin  Trone 
Og    stirred    forskrækkelig    bøs: 
„Dér  har  du  igen  din  Kone; 
Det  er  din  Straf.   —  adjøs." 

Han   havde   forbrudt   sig.   og   nok    en    Gang 
De   Tvende   blev   smedet   sammen; 
Dog  strax  —  til  Tak  for  den  smukke  Sang  — 
Han  skaffed  ham  af  med  Madammen. 

(Fr.  de  Qiievedo 


Majsang. 

Nu   kommer   jMaj,    nu   flygter   April. 
Alle   Smaablomster,   velkommen   og   hil! 

Bort   med   April,    — 

Og  kom,  du  grønne  Maj ; 

Han  klædte  jo  kun  Marken  halvt 

Og  løb  saa  sin  Vej. 

Bryd    Eders    Hylster, 

Rose   og  Jasmin, 

Lad    Kinden    Eder    klappe 

Den  Luftning  mild  og  fin; 

Purpurrøde,    hvide, 

Mylrende    frem, 

I   Kaaben  af  Smaragdgrønt 

Med  solgylden  Bræm. 

Ranke,   du  klynge 
Dia   til   Elmen   ømt : 
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Den    skal    dig   løfte 

Saa   højt   du    har   drømt. 

Solglade  Bække, 

N  u   først   I   veed, 

Hvad  Løn  der  kan  vente  Den 

Som   tav   og   som   led. 

N  u   føler   Aaret 

Først  at  det  er  til. 

Syng,    alle    Fugle,    — 

Se    Morgenskærets    Smil: 

Nu  kommer  Maj,  nu  flygter  April. 
Alle    Smaablomster,   velkommen   og   hil! 

(Fyrst  Esqiiilaclu'i. 


Dalen. 

Der  gemmes   etsteds   en  stille  Dal 
Imellem   to   stolte   Fjelde; 
Ingen  har  set  den,  kun  en  Bæk 
Kan   om   dens   Fred  fortælle. 


Frygtsom   iler    Strømmen    af  sted  [ 

Gennem   dens   Stilhed   i  Skove:  \ 

Løvet  hænger  urørligt  og  tyst,  I 

Og  alle  Blomsterne  sove.  i 

Ekko  bringer  kun   stundom   et   Bud 
Fra   Verden   til   Dalebunden: 
Hundenes    Halsen   og   Hyrdernes   Baab, 
Naar  med  ét  de  vækkes  af  Blunden. 

Og  flygter  Natlen  i  sorten  Dragt  | 

Paa   lette    Fødder   for   Gryet, 

Da  søger  den  hen  til  Dalens  Skjul, 

Som   Lyset   for   stedse   flyed. 
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Dér  vil  den  møde  Nat  som  den  selv; 
Der   er   saa   dunkelt   derinde. 
Saa  Dalen  knap  veed,  at  Natten  kom, 
Og  den  selv  kan  Dalen  knap   finde.    — 

Solens  Aasyn  den  aldrig  saae, 

Blot   Genskin   mod   Kvæld   i   December, 

Strejfende   lavt   de   Bjerges   Fod, 

Der  hegne  den  ind  som  Kæmper. 

Ydmyg  Dalen  til  Fjeldene  ser, 
Til  Klipper  og  Ege   histoppe; 
Den  beder,  de  ej  maa  styrtes  derned 
Med  Gny  fra  de  skyhøje  Toppe. 

Den  Kvide  og  Angst  jeg  vel  forstaar: 
Naar  de   Store  og  Rige  true, 
Da  plejer  jo  altid  den  fattige  Mand 
For   s  i  n   lille   Lod   at  grue. 

Men  vær  du  kun  tryg,  du  stille  Dal, 
Lad   fare   din   Angst  og   Kvide: 
Haardesl    træffer    den    Højes    Slag 
Den   der  ham   stander  ved  Side. 

De  stiger  omkap,  de  Fjeldkæmper  to. 
Og   den   enes   mægtige   Vrede 
Rammer  den  Stærke,  der  trodser  imod. 
Ikke  den  Ringe  dernede. 

Smal   er  vel   Strimen   af  Himlens   Blaa, 
Som   Fjeldene   dig  tilmaaler; 
Men    de    værner    dig    mod   Lavinens    Magt, 
Om   de   genner   for   Solens   Straaler. 
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Vær  glad  i   dit  Skjul,  du  eusommc  Dal. 
Hvor  intet   glimrer   og  blænder; 
Godt    at    Solen    ej    kender   dig, 
Naar  ikkun  dig  selv  du  kender. 

{Samme). 


Tempelsmykning. 


Kom,  o  Skærsommer, 
Blomsterbed, 
Smyk  med  Kranse 
Min  Kærlighed. 

Bring  dine  Gaver 
Fra  grønne  Tilje: 
Jasmin  og  Rose, 
Viol  og  Lilje, 
Duftende   Nellike,    — 
Alle.   du  veed. 
SniN'k  metl  Kranse 
Min  Kærlighed. 

De  gyldne  Lokkers 
Snarer  du  pryde, 


De  straalende  Øjne, 
Hvis  Bud  jeg  maa  lyde. 
Jeg  plukker  de  Blomster 
Og  græder  derved. 
Smyk  med  Kranse 
Min  Kærlighed. 


Om  Panden  den  rene 
Sig  Kæden  sno. 
Dugperler  krone 
Det  Elskovs  Bo. 
Og  Templet  prange 
I   Farver  derved. 
Smyk  med  Kranse 
Min  Kærlighed. 

{Anoii!im\. 


Forbitret. 

Jeg   er  vred,   saa  vred,   aa   Moder, 
Paa   den   slemme   Riddersmand; 
Jeg  er  vred,   alt  hvad  jeg  kan. 

Jeg  maa  tilstaa,  at  jeg  holder 
Meget  af  ham,  ja  jeg  maa  det; 
Men  han  er  jo  ikke  snedig 
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Nok  til   at   han  kan  forstaa   det. 
Sige  det  —  er  jo  at  sige, 
At  han  tændte  mig  i   Brand. 
Jeg  er  vred,  alt  hvad  jeg  kan. 

I    det   Stille   jeg   ham   elsker, 

Ingen   Gunst  jeg   dog  ham  skænker; 

Det  skal  ikke  hedde,  Amor 

Har    en    Dame    lagt   i   Lænker. 

Saadant  Ry   og   saadan  Ære, 

Sligt  fortjente  aldrig  han. 

Jeg  er  vred,  alt  hvad  jeg  kan. 

Alle   Mennesker  kan   vidne, 

At  han  heftig  mig  tilbeder. 

At  jeg   er   hans   Hjertes   Dame,    — 

Men  paa  ham  jeg  grumme  vred  er. 

Hvor  han  skulde  ha' !  skøndt  Manden 

Aldrig   har   fortjent   et    Gran. 

Jeg  er  vred,  alt  hvad  jeg  kan! 


i  Anonym). 


Tilbagebetaling. 

Min    Moder    skænder,    Minguillo, 
Fordi  jeg  kyssede  dig; 
Giv  mig  da  flux.  du  Kære, 
Det  Kys,  som  du  fik  af  mig. 

Saa  bliver  der  ingen  Skænden  mer, 

Saa  vil  du  føle  dig  lettet, 

Og   vi   kan    sige   med   roligt    Sind, 

At   Gælden  er  bleven   slettet. 

For  dig  vil  det  aabenbart  være  bedst 

At   betale   det   ærlig   til   mig. 
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Giv  mig  da  flux,  du  Kære, 
Det  Kys,  jeg  har  givel  dig. 

Giv  mig  det  Kys,  for  Himlens  Skyld, 
Før   Mo'r   af  Vrede   forgaar; 
Du  mener  at  give  mig  ét  igen. 
Men  egentlig  to  du  faar. 
Forliges    vi   vil   i   Mindelighed; 
Saa  skænder  man  ikke  paa  mig. 
Giv  mig  da  flux,  du  Kære, 
Det  Kys,  jeg  har  givet  dig. 


(Anonym). 


Er  det  ham,  jeg  venter. 
Min  Elskov,  min  Lyst? 
Det  hamred  paa  Døren, 
Det  hamrer  i   mit  Brvsl 


Mit  Haab  er  paa  Udkig, 
Men  Hjertet  er  i  Fængsel : 
Det  frygter  at  glemmes 
Og  skælver  i  sin  Længsel. 
Hvor  dvæler  den  Falske? 
Naar  fanger  jeg  vel  Trøst? 
Det  hamred  paa  Døren, 
Det  hamrer  i   mit  Bryst. 

Er  der  en  Skønnere, 
Som  slutter  ham  i  Arme  ? 


Den  Ventende. 

Morgenen  kommer,   — 
Han  vil  sig  ej  forbarme. 
Det  banker,  —  jeg  lytter; 
Men  Alt  er  atter  tyst. 
Det  hamred  paa  Døren, 
Det  hamrer  i   mit  Bryst. 


Med  lysvaagne  Tanker 
Jeg  sidder  her  som  Kure; 
Min  Angst  kan  ej  hvile, 
Den  spejder  ud  fra  Mure. 
Jeg  aner,  at  Glemsel 
Og  Svig  bli'r  al  min  Høst. 
Det  hamred  paa  Døren, 
Det  hamrer  i   mit  Bryst. 
[Anonym,  vistn.  17.  Aurh.). 
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Barcelona. 

Jeg  kender  Jer.   lette  Bølger, 
Som  smile  muntert  og  glad: 
I  komme  fra  Barcelona, 
Den   lyse,   venlige   Stad. 

Saa   liflig   synge    I    mig   imod; 
Hvad  Under  er  vel  deri? 
I   bragte  jo  fra  en  Solstrand 
En  underfuld   Melodi. 
I  veed,  naar  I   glide  tilbage, 
Hvem  der  paa  Stranden  vil  staa, 
Lyksalige  Bølger,  —  og  jeg  veed, 
Hvorhen  mine  Længsler  gaa. 
Til  Paradiset  det  skonne, 
Til    Landets    smilende    Kyst. 
Til   morgenrødmende    Høje 
Og  Foraarets  evige   Lyst! 
De  kendte   Minder  I    styrke 
Ret  som  et  rislende  Bad, 
For    I    komme    fra    Barcelona, 
Den   h'se,   venlige    Stad. 

Dens  Kysters  snehvide  Kiselsten 

Og  det  fine.  rødgyldne  Sand. 

De  le  og  hviske  saa  lønlig 

I   Eders   krystalne   Vand. 

Sin   majestætiske    Ynde 

Den  spejled  i   Bugtens  Favn; 

Europa  hilser  dens  Storhed 

Fra   sine   Skibes   Stavn. 

Dér   khnge   fra   Havet   Toner 

Ind  over  Landets  Jord: 

Det  er  Dianas  Nymfer 

I  evigt  harmonisk  Kor. 
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Ja,  Alt  mig  siger,  o   Bølger  — 
Hvi  spørge  Jer  da  vel  ad!   — 
At    I   komme   fra   Barcelona, 
Den  Ij^se,  venlige  Stad. 

{Anonym,  vistn.  17.  Aarh. 


Smaavers. 
1. 

De  kommer  og  gaar,  de  Bølger, 
Hvor  jeg  paa  Havbredden  staar,  — 
Min   Sorrig  med   dem,  der  kommer. 
Min  Glæde  med  dem,  der  gaar. 

{Lope  de  Vega). 


(Ung  Pige,  skælni.sk). 
Moder   min.   Moder   min. 
Du  vogter  paa  min  Vej ; 
Men  vogter  jeg  mig  ikke  selv, 
Saa  vogter  du  mig  ej. 

{Sammen 


(Sicilianeren  synger). 


Hvis  hele  Sicilien 
Blev  Mace  aro  ni, 
Messina' s  Stræde 
Blev  Moscatello, 
Og  Mongibello 


Ost  til  at  æde. 
Og  hver  Spaniol 
Blev  slaaet  ihjel.   - 
Hvor  skulde  vi  juble, 
For  det  var  Held! 

{Samme). 


4. 

Smerten   tier  i   mit   Hjerte, 
Magtfuld   Dødens  Stemme  lød. 
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Sluk,  o  Død,  da  Livets  Kerte; 
Thi  jeg  veed  det,   Dødens  Smerte 
Er  jo  Eet  med  Smertens  Død. 

(Fr.  de  lu  Torre  ij  Sevil} 


Epigrammer. 

1. 

(En  Bogsamler). 

Rugero,  saasnart  en  Bog 
Kommer  andensteds  ud  end  her, 
Gaar  du  hen  og  køber  den  strax. 
Ja,  for  mere  end  den  er  værd. 
Læse   den,    det   gør   du  ikke: 
Du   kan   nemhg  ikke   forstaa   den; 
Du  kan   bare   gøre   den  dyrere 
For  dem  der  forstaa  sig  paa  den. 

I  Salas  Barbadilo] 

2. 

Den    Mand.    som    hviler   under   denne    Sten, 
Har,   sent  og  tidligt,  snakket  Ondt  om  Næsten; 
Til    allersidst   han   skriftede  for  Præsten 
Blot  for  engang  sig  selv  at  volde  Men. 

iFijrst  Esqmlache< 

3. 

Frater    Carrillo!    hvor    det    end   er. 
Altid  paa  dig  man  støder. 
Hvem  der  var  i   din  Celle! 
Saa   slap   man  for   disse  Møder. 

(Ationijm  . 

4. 

Din   Poesi   du  kalder  Guld,  der  skinner,   — 
Det  passer  overmaade  godt; 
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Imellem  begge  jeg  den  Lighed  finder: 
De  lutres  kan  af  Ilden  blol. 

(José  Morell). 

5. 

(Til  Clicc). 

Du  er  saa  glødende  from, 
At  hvad  du  end  gør  og  lader, 
Din    højvise    Skriftefader 
Raadspørger  du  ene  derom. 
Dine  Glæder  er  denne  Mands, 
Dine  Sorger  er  ligesaa. 
Skulde  du  faa  nogle  Smaa, 
Bare  de  ikke  ogsaa  er  hans! 

iB.  de  Rebolledo]. 

6. 
(Den  smukke  Enke). 

Handsken  er  sort,  og  Haanden  er  hvid. 
Sløret  er  gennemsigtigt  med  Flid: 
Skjule    tilgavns    del    ikke    formaar 
Panden    saalidt    som    del    skønne   Haar. 
Gang  og   Holdning  er  let  og   svævende. 
Ansigt  tegner  sig  klart  og  Figur. 
Muntre    Øjekast   Blikket   møde, 
Gemme  sig  bly  og  ligge  paa  Lur. 
Saadan   begræder   man  ikke   de   Døde,    — 
Saadan  gør  man  det  af  med  de  Levende. 

{Samme). 

7. 
(En  Ed). 

Mistænksom   imod   Phyllis  var  jeg  blevel. 
For  at  berolige  mig  svor  den  Hulde, 
At    hverken   Maurer   eller   Kristen   skulde 
Til   Utroskab   mod   mig  faa  hende  drevet. 
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Det  syntes  jo  en  saare  god  og  ren  Ed.  — 
En  Jøde  kommer,  med  en  Hob   Presenter; 
Ved  dem  han  ganske  hendes  Hjerte  fanger. 
Nu  sværger  hun,  at  det  var  ingen  Mened  I 

(Samme). 


Sonetter. 


I. 

Naar  Sjælen  løftes  liiidl  i    Digterflugt, 
Naar  Sværdet  som  et  Lj'ii  i   Kamp  jeg  svinger, 
Naar  jeg  paa  Jagten  følger  Fuglens  Vinger 
Og  higer  for  med  Vildtet  at  faa  Bugt. 

Naar  Søvnen  Ro  det  trætte  Legem  bringer, 
Naar   Dagen   kalder.    Øjet  er   oplukt,    — 
Dit   Billed   altid   dvæler,   klart   og   smukt, 
I   Hjertet,  og  din  Røst  for  Øret  klinger. 

I   fjerne   Land,   i   barske,   kolde   Egne, 

Hvor  Sol  ej  er,  —  s  a  a  er  Naturens  Orden  — , 

Dér  skal  dit  Aasyn  for  mit  Blik  sig  tegne. 

I   Havet   og   paa    Himlen,   under   Jorden, 
Den  Fryd  jeg  ser,  som  eengang  er  mig  vorden: 
Din   Skønheds   Solglans   præget   allevegne. 

(Diego  de  Mendoza). 

H. 

0  var  blot  Tanken  død,  og  kunde  jeg 

1  evig  Glemsels  Søvn  uhindret  vanke 
Og   aldrig   mere    huse   i   min  Tanke 
Sorg,  Fryd  og  Fred  og  Uro  paa  min  Vej! 
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Hvor  piner  det  at  fole  Hjertet  banke 
For  hvad  man  føler  at  det  bør  det  ej : 
Mens   Andres   Tankeliv   er  som  en   Leg, 
Mit  er  mig  fjendsk  og  slutter  mig  i  Skranke. 

Du  tirrer  mig,   min  Hu.  med  Xaalestik. 
Saa  heller  ægte  Sorg,  den  dj^be  Kummer! 
Og  skænker  du  engang  mig  Glædens  Drik,  — 

Som   Moderen   Ü1   en   forkælet   Søn 

End   ej    en   Gift   ham   nægter   paa   hans   Bøn, 

Del   Bæger,   d  u  mig   skænker,   Giften  rummer. 

(Samme). 


HI. 
Du   skønne,  stærke  Sjæl.  som  her  paa  Jord 
Blandt   os   var   hyllet   i   de   dunkle    Klæder, 
Hvis  Flugt  blev  hæmmet  af  de  tunge  Kæder, 
Hvis   rige   Værd   ej   Verdens   Kreds   erfor; 

Fra  Fredens  lyse  Hjem,  li  vor  nu  du  bor. 
Ser  du  med   Smilen  ned  paa  jordisk  Hæder: 
Hvad  her  man  priser,  her  med  Fødder  træder, 
I'dløste  Sjæl,  for  dig  blev  tomme  Ord. 

Und  mig  et  Lysblik,  og  mod  Stjernetop  — 
Som  Skyen,   der  fra  Jordens  Flade  stiger  — 
Til   evig   Skønheds   Verden   hæv   mig   op: 

Min  Aand  er  tynget,  og  med  Suk  den  længes 
Al  fly  fra  Fængslet,  hvor  saa  svart  den  trænges. 
Og  bo  i   Fred  hos  dig  i   hine  Riger. 

(Fem.  de  Herrera). 
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IV. 

(Muserne  til  Auktion). 
Vil  Nogen  af  Jer  købe  disse  Møer? 
Ni  er  de,  og  Slavinder,  eller  dog 
Landflygtige   fra   eget   Land  og  Sprog. 
Hvem  vil?   Mon  Bud  jeg  snart  fra  Nogen  hor? 

Særdeles  skønne  var  de  alle  før; 

Hver   af  dem   rig,   og  agtet   højt,   og  klog; 

Som    Bejlere    til    dem    en   Skare    drog,    — 

El   naadigt   Blik  vandt  Faa  kun   som   Douceur. 

Nu    maa   de    Stakler   gaa   omkring   og    ligge 
Fra  Dør  til  Dør,  i   Pjalter,  uden  Hjem; 
For  Livets  Ophold  kun  de  sælges  vilde  vel. 

Med   Lidt   de   nøjes,   kræsne  er  de  ikke: 
Lidt  Blomster,  Løv  og  Græs  er  Nok  for  dem, 
Lidt   kølig   Skygge   og   et  iskoldt   Kildevæld. 

(Fr.  de  Fiijneroa). 

V. 

(Digteren). 
Tys,   kære   Ven,    tys;    Væggene   har   Ører; 
Her  er  vi   sikre  ej !    For   Himlens   Skyld ! 
Husk,  Poesi  er  ikke  for  Krapyl; 
Tillad;   at   hen  i   Enrum  jeg  dig  fører 

At   nyde  din  poetiske  Idyl,  — 
Nej,   nej,  jeg  spøger  ej :   hvis  Hoben  hører, 
Vi   dyrker   denne   Dame,   op   man  kører 
Med  Sladder  og  forfølger  os  med  Hyl. 

Ja,  jeg  begriber  godt,  at  Pøbelpakket 
Forfølger  Musen,  som  er  os  saa  hellig; 
Det  gør  jo  Pøblen  saare  klogt  og  vel  i: 
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H  u  n  knæler  ej  —  som  den  —  for  Penge-Rakket, 
Vil  ej  —  som  den  —  at  Uret  skal  forfægtes, 
Vil  ej  —  som  den  —  at  Ædelsind  skal  knægtes! 

(Kaptajn  Virués). 

VI. 

(Soldaten). 
Vi  stakkels   Krigere;   vor  Lod  er  haard: 
Os   hader   man   og   afskyr,   rundt  i  Verden; 
I  Fattigdom  og  Farer  er  vor  Færden, 
Og  tusend  Skældsord  vi  som  Tilgift  faar. 

„Heste  der  løber  løbsk,'"  s  a  a  Snakken  gaar, 
„Er  Krigerstanden".   —   „Ulvemærket  bær   den," 
Kn  Anden   raaber.    —   „Vilde  Tyre   er  den; 
„Løver  med  Blodets  Dryp  fra  Mankens  Haarl" 

Hvem   kalder   1    vel   saadan,   1    Plebejere? 
Den  Stand,  som  skænker  Riger,  Sceptre,  Kroner 
Med  Indsats  af  sit  eget  Liv  og  Blod. 

Hvem  skælder  I  vel  ud?   Den  der  med  Mod 
De   Skatte  værner,   hvoraf  I   blev  Ejere, 
Og  Jeres  nidske,  nærige  Personer! 

[Samme). 


VII. 

(Residensstaden). 
Højskole   for   Alverdens  "Hykleri, 
Som   gi'r    Diplom   til    Falsknere,    Sofister, 
Hvor  Epikur  sit  Tilhæng  aldrig  mister: 
Tusend  docere  hans  Filosofi; 

Hule,   hvorfra   Vampyrer  ud  sig  lister 
Og  suger  Blod  og  svælger  vildt  deri; 
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Hav,  hvor  de  hisend  Skibe  vil  forbi 
Hverandre,    hidsigt,    til    de    Skibbrud    frister; 

Skov,   hvor  en   Flok   af  Rovdj'^r  herlig  trives; 
Sump,    hvor   en   Yngel   boltrer   sig   i   Dynd ; 
Babel,   hvor   Hovmod   blærer   sig  i   Synd; 

Dam,  som  af  Mennesker  er  oprørt  vorden. 
Der  storme  til  brutalt  og  slaas  og  rives. 
Det  er  vor  Hovedstad.    Gud  fri  os  for  den ! 

(Samme). 

VIH. 
(I  Schweiz). 
Nys  taarned   højt  sig  Havets  Bølgebjerge 
Og  knugede  mit  Bryst  med  Skræk  og  Gru; 
Men   andre   Bjerge   ser  jeg  for   mig  nu: 
De  løfte  Sjælen  og  mod  Angst  den  værge. 

Naar   Voven   daled,   Toppen   brast  itu, 
Da  skrumped  Mod  og  Styrke  ind  til  Dværge; 
Men   her   er   Dale,   som   ej    Rædsler   hærge: 
Fra  dem  sig  løfter  dobbelt  stærk  min  Hu. 

Den  Bølgekam,   som   hist  i  Skumstøv  brast, 
Vel  Himlens  Afpræg  bar,  —  dog,  Afgrundsdybet 
Den  måned  frem   for  Tanken  ør   og  svimmel; 

Men  disse  Bjerges  Kam  er  grundet  fast 
I  Jordens  Dyb,  og  peger  op  fra  Krybet, 
En  Himlens  Tjener,  mod  den  rene  Himmel. 

(Samme). 

IX. 

(Drømmen). 
Forfærdehge   Drøm,   der  varsled   Død, 
Kom   aldrig  mer  igen  mit  Sind   at  ryste! 

5* 
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Den   Hjerters  Pagl,   som  ene  kan  mig  trøste,   - 
Den  saae  jeg  Skæl)nen  grusomt  sønderbrod! 

Flyv   til   Tyrannens   Borg.    hvis   Sal    han    l)ød 
Med  Guld  og  Marmor  Øjet  at  forlj^ste; 
Eller    den    rige    Gniers    Sjæl    du    kryste, 
Saa   skælvende    han   vaagner  i   sin   Nød. 

Viis  Herskeren  det  harmopfj'ldte  Folk, 
Der  Slottets  jernbeslagne   Døre  sprænger. 
Og  den  bestukne  Træl  med  Morderdolk. 

Viis  Pugeren  en  Tyv,  som  ind  sig  trænger 
Med  Vold,  med  falske  Nøgler,  til  hans  Skal. 
Men    skaan    en    trofast    Elskers    Slummernal! 

(Liipercio  de  Argeiisnla). 

X. 

(Den  forsmaaede  Elsker). 
Oktober  plj'ndred  Rankens  Vinløv-Pragt; 
Af  Regnskyl   svulmer   Ebro-Flodens   Vande: 
Den   taaler   hverken   Broer   eller  Strande, 
Men    Sletten    er    dens    Vælde    underlagt. 

Moncayo   har   sig   klædt   i  Vinterdragt, 
Med  Sne  alt  kronet  er  dets  høje  Pande; 
Knap  gæster  Solen  os  fra  Ostens  Lande, 
Før  den  for  Mørket  viger,  bleg,  forsagt. 

Nordvinden   raser   nu   paa   Hav,  i   Lunde; 
Den  brøler  vildt  og  jager  Alt  i   Hi, 
Skibet  i    Havn  og  Mennesker  i    Huse. 

Men   Fabio   med   Blu.   mens   Storme   suse, 
For   Thais'    Dør    begræder   Elskovs    Vunde: 
Fnyttet  randt  jo  Somrcn   ham  forbi. 

(Sædvanligvis  under  Sammes  Navn). 
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XI. 

Her  er  Tilstaaelseii,  —  jeg  har  forhall  den: 
Doña  Elviras  Hvidhed  og  Karmin 
Kan,   ret  heset,   hun  ene  kalde  sin, 
Fordi  liun  selv  har  ko])l  den  og  hetalt  den. 

Indrømmelsen   er   skel,   1    har   hefalt   den; 
Gør  mig  saa  én,   lil  Vederlag  for  min: 
Mer   skøn   er   hun   end   Denne    eller   Hin, 
Som  fik  naturlig  Teint  og  ej  har  malt  den! 

Sig   mig   oprigtig,    kan   del   vel   forundre, 
Jeg  elsker  sligt   Bedrag?    Vi  veed  jo  granl, 
Naturen  selv  behandler  os  bedrageligt: 

Det  Himmelblaa,  vi  se  og  højt  beundre. 

Er   hverken  Himmel   eller  Blaat.    Beklageligl, 

At  alt  det  meget  Skønne  —  er  ej   sandt! 

(Samme). 


XII. 

(Kysset). 
Den   bløde    Mund,    der   sagte   hvisker:    Nyder 
En    Nektar    af    el    perlesmykket    Bæger, 
Mer  sød  end  den,  som  Gudedrotten  kvæger 
Og   Idabjergets   Ynghng   skøn   ham  byder,    — 

O,  rør  den  ej,  om  Livels  Rost  du  lyder: 

Med   giftig   Pil,   hvis   Vunde   Intet   læger, 

Bag   Læberne   sig   Amor   lyst  bevæger. 

Som    Slangen    mellem    Blomster   Vej    sig    bryder. 

Lad  Roserne   ej   daare  dig  og  drage 

Med  Glød  og  Duft,  som  Duggens  Perler  fugter, 

En   Afglans   af  Auroras   Himmel-Rødme.   — 
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Det   er   ej    Roser,   det   er   Tantalsfrugter, 
Som   lokke,   vigende,   med   Saft  og   Sødme 
Og  ikkun   lade   Gift   og   Død   tilbage. 

(L.  de  Góngora). 

XIII. 
Du  lille   Bæk.   saa  sølverklar  og  mild. 
Præget  af  Elementets  fine  Ynde, 
Som  glider  sagte,  uden  dig  at  sk}  ude. 
Igennem  Græsset  med  dit  Strengespil! 

Lyt  til,  o   Ven,  hvad  Elskov  vil  forkynde; 
Af  hende,   hvem  min  Tanke  stunder  til, 
Spejlet  i   dit  Kr\'stal  et  Billed  vil 
Dig   skænkes,    hvor   dit   Løb   du    fik   begynde. 

Flj^d  sagtelig  som  før,  giv  Tøjlen  ej 
Din   klare   Strøms   de   kaade   unge    Vover. 
Som  du  fik  Ret  og  Magt  at  byde  over. 

Det   Skønne,   som   dig  gaves  paa  din  Vej, 
Bevar  det  kærlig,  at  du  helt  det  bringer 
Den  høje   Havets  Drot,  Treforkens  Svinger. 

(Samme). 

XIV. 

(Heraklit  og  Demokrit). 
Her  ser  du,  Ñuño,  disse  to  Portrætter, 
Høj  vise  Filosoffer  begge  to; 
Den  ene  græd,  imens  den  anden  lo 
Af   Verdens   Daarlighed,   —  saa  man   beretter. 

Jeg,  som  bekendt,  ta'r  Verden  mest  med  Ro; 
Dog  af  og  til  jeg  lænker,  kære  Fætter: 
Til  hvem  af  dem  mon  bedst  min  Lid  jeg  sælter? 
Paa   hvem   af  cUsse   Narre  skal   jeg   tro? 
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D  u,  som  af  Alvor  er  bestandig  Ven, 
Naturligvis  dig  slutter  til  det  Kor, 
Som  i   Tragedien  stadig  Øjet  væder. 

Jeg  veed,   at  ej   vor  Daarskab  bort  vi  græder, 
Al    Taarer    skabe    Lykken    ej    paa   Jord,    — 
Latter  er  bedst;  tillad,  jeg  vælger  den. 

(Bart.  de  Argensola). 

XV. 

(Menneskeværd). 
I  vor  Natur  blev  to  Principper  blandet. 
Det  første,  bedste  Dyr  kan  hævde  frækt, 
At   Mennesket   er   af  dets  nære   Slægt; 
Ja,  Planten  tør  det.    Mon  med  Ret?    Hvad  andet! 

Men  da  med  Undren  forst  han  liavde  sandet. 
At   Himmel-Ild   i   Brystet  lued,   kækt 
Erkendte  han  sil   Udsprings  Værd  og  Væ'gl 
Og  følte   stolt  sin  Ret  til   Guddoms-Landet. 

Lad   da  de   lave   Drifters  Hær,   som   fjerner 
Dig   fra    dit    Ophav,    frihedsbaarne   Aand, 
Ej    hilde    dig   i   Snarer   og   i   Baand. 

Og  vil  de  kue  dig  i   Trældoms-Stand, 
Saa  løft  dit  Hoved  højt;  og  husk,  du  kan 
Med  Herskerblik  se  ud  mod  hine  Stjerner  I 

(Samme). 

XVI. 

Min   lille    spinkle    Livsbaad,    hvirvlet   hen 
I   Strøm  af  hyklet  Venskab  og  af  Nid, 
Dog  rot  taalmodig  fremad  al  den  Tid 
Med  Aarer  to:   min  Klinge  og  min  Pen! 
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jNIin  Pen,  slet  skaaren  kun;  og  Klingen  —  den 
Har  Skaar.    De  hjalp  dog  gennem  Livet  hid 
Den  Baad,  som  Gunst  ej  skænked  Hvilen  blid; 
Med  kæntret  Haab  om  Havn  —  og  Haab  igen. 

Følg  da  din   Stjerne,   skuffet  mangefold; 

En  Taabe  Den,  der  venter  varigt  Held: 

Magt  har  hver  Uven,   —  Yennen  bliver  kold. 

De  bedste  Aar  har  alt  du  sagt  Farvel, 
Kvm  faa  er  nu  tilbage,  —  frem,  min  Stavn! 
Frygt  Havet   ej,   men   haab   ej    mer   en   Havn. 

(Lope  de  Vega). 

XVII. 
Paa    Himlen    lyser    Aftenstjernens    Skin. 
Og  Hyrden,  der  en  Fyrr  paa  Bjerget  fældle. 
Som    fra    dets    Snetop    saas   i   Dybet    vælte. 
Har  tændt  sit  Baal,  og  trygt  han  slumi-er  ind. 

Nu  standser  Fuglens  Flugt:  sig  Natten  meldte; 
Oxen   i   Eng,    Høstmanden,    Hjort    og   Hind, 
Den  trætte  Pilgrim  med  del  fromme  Sind,  — 
All   hviler  roligt   under  Himmellelte. 

Kun   jeg,    skøndt    Natten   i   sin    Kaabe    hyller 
Alt  Liv  og  har  i   Blunden  ind  det  vugget. 
Kalder  paa  Søvnen,  men  den  kommer  ikke. 

En  Argus  J)lev  mit  Øje  laareduggel; 

Men  ingen   Hermesstav   i   Søvn   del   tryller: 

Lysvaagne   er  inat  jo   Sjælens   Blikke. 

(Samme). 

XVIII. 

I  grønne  Popler  ved  den  stille  Bred! 
Dengang  en  Bondes  Haand  her  Eder  satle, 
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Da  var  jeg  Barn,  og  knap  jeg  kunde  fatte, 
Hvad   der  i  Verden    Dyd   og   Ondskab   hed. 

Fra  den  Tid   tred've  Gange  (jeg  del   veed) 
Til    Skyttens    Tegn,    nd   fra   den   fugtig-glatte, 
Kolde   Skorpions,   hen   ad  sin  aldrig  bratte. 
Strengt   lovbestemte   Bane   Solen   gled. 

I  voxte  og  jeg  voxte.   Eders  Grønhed 

Min  Ungdom  var,   den  barkethaarde  Stamme 

Er   nu   for   mine   modne   Aar   et  Spejl. 

Frugt  bar  vi  ej,  —  var  Kaarene  de  samme? 
Naturen  gav  Jer  ikke  den,  men  Skønhed; 
Jeg  angrer  Tidens   Spild  og  mine   Fejl. 

(Samme). 

XIX. 

Aar  efter  Aar  et   Vandløb  stadig  flyder, 
Tilsidst  det  huler  Fjeldets  haarde  Sten; 
Oliventræets  Stamme,  Fyrrens  Gren 
Hug  af  den  haandfast  førte  Øxe  bryder. 

Den   stolte   Palme   som   Tribut,   skøndt   sen, 
Til   Beduinen  sine   Frugter  yder; 
Tyren  kan  tæmmes;  og  naar  Fløjten  lyder. 
Da    trolddomsl)indes    Slangens    Kraft    af   Een. 

Marmoret   selv   for   Kunstnerhaand   maa  vige, 
Hans   Mejsel  trænger  dybt  i   Stenen  ind 
Og  vækker  Liv,  som  for  ej  var  at  finde.  — 

Min  Kærlighed  forgæves  maa  bekrige 
En  Kvinde  fin  og  let,  med  Bosenkind; 
Thi  hun  er  haard,  utæmmet,  —  er  en  Kvinde. 

(Samme). 
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XX. 

En  Fugl  Lucinda  havde  i   sit  Bur. 

Hun  stod  en  Dag  og  fodred  den,  —  vips,  smulted 

Ad   Burets   Tremmedør   den  ud,   besluttet 

At  søge  til  sit  Hjem,  den  fri  Natur. 

Hun   sukked,   strakte   Haanden   frem   betuttet, 
Greb  ej  den  lille  vingede  Filur, 
Og  sagde,  angst  og  stivnet  som  en  Mur 
(Da  blegned  Kinden,  nellikrød  og  buttet): 

.,Hvor  vil  du  hen  fra  Redens  trj^gge  Skjul? 

Dig  true   Bøssekiigler  hist  og  Snarer. 

Husk  paa,  hvor  tidt  min  Mund  du  kyssed  kaad!" 

Da   rørtes  i   sit  Sind  den  viltre   Fugl,   — 

Og  flux  tilbage  den  til  Buret  farer. 

Saa  stærk  en  Magt  er  i   en  Kvindes  Graad! 

(Samme). 


XXI. 

1   mægtige  Paladser !   stolte  Taarne ! 
Som  dækked  fordum  syv  berømte  Høje, 
Men  som  nu  neppe  nok  et  Falkeøje 
Skelner    fra   Jorden,    hvoraf    I   var   baarne; 

Lyceer,  Hjem  for  Musernes  Udkaarne, 
Hvor   Filosoffer   gransked   Visdom   nøje; 
Cirkus,   hvor  Vilddyr  maatte  Nakken  bøje; 
Søjler,    af    Kunstnerhaand    i   Marmor    skaarne! 

Sig.    hvilken   Kraft   har   knækket   Eders   Stj'rke; 
Riger  og  Altre,   Kunst  og  Vaabenmagt, 
Værker  hvori  os  selv  vi  kunde  dyrke? 
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Tiden  har  ødet  al  den  Pomp  og  Pragt. 
Det  er  en  Trøst,  for  li  vilken  jeg  bør  takke, 
Nu  da  den  ogsaa  har  slidt  op  —  min  Frakke. 

(Samme). 

XXII. 
(Til  Vaskerpigen  Juana). 
Som  skabt  af  Buonarotti.  billedskøn, 
Med    Elfenbenets    hvide    Straaleglitter, 
Af  Paris  fordrer  Venus,  ganske  splitter  — , 
Del   gyldne  Æble,   Dejlighedens  Løn. 

I   andet  Plan  man  ser,  i   Skoven  grøn, 
Hvor  Pallas  ærbar  mellem   Grene  titter, 
Og  Juno   hist  bag  Løvets  tætte   Gitter 
De   høje  Ynder  dølger  fjernt  i   Løn. 

Dog.    —   Ærbarheden   ej,   men   Venus   vandt: 

Se.  Hyrden  rækker  Æblet  højst  galant. 

Var   det  retfærdig   dømt?    Jeg   tror   det   neppe. 

Hvis   som   Gudinde  d  u  dig  præsentered, 

Som   fjerde   Konkurrent,   —   han  dig  kreercd; 

Eet  Æble   fik  du  ej:   du  fik  en  Skæppe! 

(Samme). 

XXIII. 
(Til  Violante). 
I  ønsker  en  Sonet.    Jeg  maa  bekende, 
At  aldrig  før  jeg  lavet  har  Sonetter. 
Af  fjorten   Linjer   man   dem  sammensætler. 
Haha,  der  slumped  vi  jo  til  de  trende! 

Hvor  faar  man  Rim  vel  fra?    Men  se:  det  telter 
Kvartetten  Nummer  To  er  snart  tilende; 


76  K.  Gigas: 

Og  kan  jeg  til  Terzetterne  mig  vende, 
Saa   blæser  jeg  mintro  af  de  Kvartetter. 

Ind  i  Terzetten  Nummer  Et  jeg  træder. 
Det  maa  ha'  været  med  den  rette  Fod, 
For  hermed  er  den  færdig,  —  den  var  god. 

Saa  er  jeg  i   den  anden,  og  her  har  De 
Vist  tretten  Linjer,  —  aa,  hvor  jeg  mig  glaulcrl 
Se  saa.  nu  blev  der  fjorten.  —  Vær  saa  artig! 

{Samme). 

XXIV. 

Apollo  saae  en  Dag  en  meget  n^'delig 
Ung  Dame,  Doña  Dafne;  han  blev  væk 
I  hendes  smukke  Øjne,  hendes  Træk. 
Forlibt  var  h  a  n,  men  h  u  n  var  knibsk  —  betydelig. 

Just   derfor  mente   Guden   saa,  at  frydelig 
Hans   Bejlen   vilde   ende.   naar  han   kæk 
Greb    hende   i   sin    Arm;    men    hun.    i   Skræk, 
Flygted  paa  Stand  og  robed  Mishag  lydelig. 

Tilgiv,   Apollo,   men   du  var  en   Nar, 

Da  passionert  og  om  du  vilde  gøre  Kur: 

Den   ømme   Lidenskab   ej    for  en    Øre   dur. 

Presenter  virke  derimod,  min  Fa'r, 

Selv  paa  et  staalsat  Sind  —  den  Sag  er  klar  — , 

Dog  ])edst:  at  invitere  til  en  Køretur. 

(Juan  Jerón.  Serra). 

XXV. 

Jeg  saae  mig  om:  dér  stod  mit  gamle  Hjem 
Med  Aldrens  Mærke  paa  de  muldne  Tinder, 
Med  Mure  tyngede  af  Aar  og  Minder, 
Med   Tidens    Fure   pløjet   dybt   i   dem. 
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Og  ude  saae  jeg,  at  en  Sol  som  blinder 
Drak  Kildens  Væld,  som  selv  den  smelted  frem; 
Men   Hjorden  klaged   sig,   thi  Skovens   Bræm 
Tog  Lyset  bort,   endnu  før  Dagen   svinder. 

Og  da  mil   Huses  Tærskel  jeg  betraadte, 
Forfald  jeg  saae;  og  krum,  ej  stærk  som  før, 
Var   Staven,   som  jeg   hen  i  Krogen   stilled; 

Mit  Sværd  var  rustnet,  og  dets  Gjord  var  mør. 
Hvorhen  jeg  vendte  mig,  jeg  sande  maatle. 
At  overalt  mig  mødte  Dødens  Billed. 

(Fr.  de  Qiievedo). 


XXVI. 

(Til  en  Studenterkammerat). 
Genaro,    denne   bistre,    stejle   Pande, 
Bleg.    sammentrukken,    fuld    af   Uvejrssky'r, 
Den  minder  meget  mere  om  en  Tyr 
End  om  en  Lærd,  der  søger  tro  det  Sande. 

For   din   Orakelmine   vel   man  fly'r, 
Dog  ikke  delphisk  imponert,  forsande,  — 
Nej,   for  sig  i   et  Latterkor  at  blande. 
Endog   den   tørreste    Filister-Fyr. 

En  Landmand   agter  ikke   stort  et  Ax, 
Der   som   en   Pind   ivejret   fornemt   stritter; 
Nej,  det  der  tynges  nedad  af  sin  Kærne. 

Bøj  du  kun  Nakken,  uden  Hovmods-Flitler. 
Bag  denne  Stivhed  anes  Tomhed  strax: 
Et  let,  højt  baaret  Hoved  uden  Hjerne. 

(Samme). 
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XXVII. 

(Værdig  til  Kanonisering). 
En  Helgen  var  den  Mand,  og  disse  Akter 
Bevise,    at   lian   bør   kanoniseres; 
Vel  kunde  Synder  hos  ham  observeres, 
Men  de  —  ved  Bod  —  til  ej  at  gælde  bragt  er. 

Tolv  Aar  han  sukked  under  strenge  Magter: 
Kone   og   Svigermor;    han   saae   Ijarberes 
Sin  Løn  af  Svogren.  og  sig  selv  lorteres 
Grovt  af  sin  Laban  af  en  Søn,  —  det  sagt  er. 

Paa  Sølv  og  Kobber  samled  ej  den  Stakkel: 
Paa  Sult,  og  Kro])pen  savned  Tøj  at  dækkes  med. 
Alverdens  Sygdom  havde  han  at  trækkes  med. 

Een  Nabo  stammede,  og  een  var  Smed! 
Var  han  ej  Martj^r?    Gift,  og  fattig  med; 
Dog  ikke  Hanrej,   —  det  var  hans  Mirakkel. 

(Samme). 

XXVIII. 

(En  Filosof). 
Befale  vil  jeg  ej,  og  ej   befales; 
Jeg   undgaar    Hovmod,    er    dog   ej    beskeden; 
Og  heller  vil  jeg.   naar  jeg  vandrer  heden. 
Som    Driver   end   som    Snol)    af   Verden    males. 

I  al  min  Dont  er  selv  jeg  Øvrigheden; 

Ta'r  Alt  med  Ro,  hvor  vældigt  end  der  prales. 

Lad  kun  derude  ro's  omkap  og  hales; 

Mit   Fartøj    ankred   jeg  i   Læ  paa   Rheden. 

Der  er  jo  dem,  hvis  Skib  af  Medvind  drives, 

For  hvis  Begær  Europa  er  ej  Nok, 

Hvis  Magtlyst  over  Hav  og  Land  sig  spreder: 
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Kæmper,   —  lig  dem  som  i   et  Optog  gives. 
Slaa   Klæderne   tilside   med   din  Stok,    — 
En  Sjover  bli'r  du  var,  som  gaar  og  sveder. 

{Fyrst  Es(¡iiil(íche). 

XXIX. 

Det  vævre  Raadyr  og  den  slanke  Daa 
Med   Tryghed   spotte,   i   de   tætte   Skove, 
Jægerens  Hunde,  som  med  Stemmer  grove 
Og   Trusels-Glammen   lydt   dem   kalde   paa. 

Men   styre   de  i   Løb   de  fine   Klove 
Paa  Marken  ud,   hvor  Græs  og  Blomster  staa. 
Forgæves   de   mod   Skoven   længes   maa: 
Dem  rammer  Død  for  hvad  de  turde  vove. 

Saadan   jeg,    indesluttet   i   mig    selv, 
F'oragted  Elskovs  Magt,  som  byder:  Skælv. 
El  yndigt  Aasyn  lokked  mig  og  drog  mig: 

Mig  selv  forlod  jeg,  og  et   Paradis 

Med   evig   Blomsterskønhed   huldt  betog   mig. 

Nu  maa  jeg  lide  Død  paa  samme  Vis. 

(J.  de  Jáiiregiii). 

XXX. 

Løvrige  Rankel  vox,  og  dæk  med  Blade 
I  Krans  den  stakkels  Poppels  nøgne  Pande, 
Den  som  nu  ligger  her  ved  Flodens  Vande, 
Styrtet  hvor  før   den  havde  stolt  sit  Stade. 

Vox,  og  gid  Vintren  ej  din  Løvdragt  skade, 
Naar  Frost  og  Is  hjemsøger  cUsse  Strande; 
Og   Somren   skaane   dig   for  Solens   Brande, 
For   Tørken,   som   det   friske  Løv   maa  hade. 
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Da   Poplen  stod  i   Kraft  og  Sølverglans, 
Bød  den  jo  dig  sin  Stamme  og  sin  Barm, 
At   dér  du  kmide  folde  ud   din   Pragt. 

Hellige   Ranke,    byd   til   Tak   din   Krans, 
Slyng  om  det  faldne  Træ  din  grønne  Arm, 
Her  hvor  af  Stormens  Haand  det  blev  nedlagt. 

(Francisco  de  Rioja). 

XXXI. 

Hvad  Mennesker  har  udtænkt,  trætter  Øjet,  — 
Jo  mere  sindrigt,  desto  mere  snart: 
En  pyntet   Have,  ja  et  Springvand  klart, 
Er  Legeværk;  og  hurtig  er  man  nøjet. 

Naturens   Værk,   ukunstlet  og  ophøjet. 

Hvor  Smaa-Kløgt  ej  har  regnet  ud  og  spart,  — 

Har  du  dit  sunde,  rene  Blik  bevart, 

Det  fængsle  vil  din  Sjæl,  i  Undren   bøjet. 

Se  Flodens  Løb,  som  evig  den  har  flydt; 
Se  Dalen,  som  sig  breder  hist  til  Slette. 
Hist  snævres  ind  af  Fjeldes  bratte  Skrænter! 

Sligt    ejer    Storhed   og    er   stedse    nyt: 

Thi   evig   stor  er  Den.   som   skabte   dette. 

Den  Gud,  i   hvem  hans  Værk  sin  Vælde  henter. 

(Franc,  de  Medrana). 

xxxn. 

(Til  Amaryllis). 
Naar   Tiden,    avindsyg,    har   dig   berøvet 
De  Lokkers  Pragt,  som  Flora  nu  misunder, 
Og  har  imod  min  Sommers  glade  Stunder 
Og  mod  min  Ungdoms  Blomst  sin  Haardhed  øvet, 
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Da  skal  dit  Navn  ej  synke  glemt  i   Støvet, 
Dit  Navn,   hvis   Minde  dybt  i   Sjælen  bunder, 
Og  Flammen,   skænket  mig  ved  Himlens   Under, 
Ej    sygne   hen,   af  Vinterkulden  døvet. 

Men,  som  en  Svane  synger  før  den  dør, 

I  Toner,  skønnere  maaske  end  før, 

Jeg  prise  vil  dig.  naar  mit  Liv  udrinder. 

Og   som   en   Ild    med   dobbelt   kraftigt   Skær 
Lyser  og  luer.   naar  dens  Død  er  nær. 
Min   Flamme   blusse  vil,   før  helt   den   svinder. 

(Samme). 

XXXIII. 
(Milano's  tilage). 
Jeg  arme  By,  jeg  opgi'r  Aanden  næsten; 
Min  Trængsels  Tid  jeg  trode  var  forleden. 
Men   nu  begynder  forst   Elendigheden: 
Jeg  har  Sonetter   nu,   Pestens  Forpesten. 

O,  I    Poeter,  spar  mig  dog  for  Resten! 
Før   smitted   Støv,   nu   smitter  Vers   isteden. 
Jeg  be'r  Jer,   stik  Sonettens  Sværd  i   Skeden; 
Naar  galt  skal  være,  —  maa  jeg  be'  om  Pesten! 

Naade!    Pardon,   du   anden  Omgang  Pest! 

I  høre  begge  to  til  Plagers  Tal,  men 

Ingen    Sankt    Roehus    hjælper    mod    Concetti. 

Væk  er   den   første   vel,   men   denne   Gæst 
Grasserer  end;   fra   Dynen  og  i   Halmen 
Jeg  kommen  er:   for  Pest  jeg  fik  „Sonetti". 

(Ant.  de  Solis). 
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Anmærkninger. 

Til  de  blandede  Digte. 

Under  Træet  (Con  el  viento  murmuran).  Bóhl  de  Faber, 
Floresta  de  rimas  antiguas  castellanas.  1,  S.  300.  Oversat 
af  E.  Geibel  (Spanisches  Liederbuch,  S.  32). 

Thi  kendes  for  Ret!  (Esta  es  la  justicia).  L.  Lemcke, 
Handbuch  der  spanischen  Litteratur,  11,  Leipz.  1855,  S.  273. 
Kr  betegnet  som  „Villancico'",  d.  v.  s.  Vise  af  folkeligt  Præg 
med  Omkvæd,  ofte  af  religiøst  Indhold  og  sungen  ved  Jule- 
tid. Begjndelsesstrofen,  der  gaar  igen  som  Refrain,  er  i 
Originalen  en  Efterligning  af  den  Formular,  der  udraabtes 
ved  en  Forbryders  oil'entlige  Afstraffelse.  —  Diego  Hurtado 
de  Mendoza  (1504(?J— 75),  højtstaaende  og  højadelig  Embeds- 
mand og  Diplomat,  lærd  klassisk  Filolog  og  Orientalist,  stor 
Bogsamler.  Var  allerede  en  fremragende  Digter  i  den  ældre 
nationale  Stil,  da  „den  nye  Stil"  vandt  en  Tilhænger  i  ham. 
Som  Historiker  indtager  han  en  anset  Stilling  ved  sin  Skil- 
dring af  Maurernes  Rejsning  mod  det  spanske  Overherre- 
dømme 1568  (Historia  de  la  guerra  de  Granada).  Man  har 
tillagt  ham  Forfatterskabet  til  den  berømte  Roman  „La- 
zarillo de  Tormes",  men  med  Urette. 

Resignation  ^Contentamientos  de  amor).  Bohl  de  Faber, 
Floresta,  I,  S.  286.  —  Jorge  de  Montenmyor,  eller  portugisisk 
Montemor  (død  1561)  var  Portugiser,  men  skrev  paa  Spansk; 
han  har  især  vundet  Navnkundighed  som  Forfatter  til  Hyr- 
deromanen „Diana",  med  indstrøede  Vers. 

Erklæring  (Si  os  pesa  de  ser  querida).  B.  de  F.,  I,  S. 
275.  —  Gaspar  Gil  Polo  udgav  1564  en  Fortsættelse  af  Mon- 
temayor's  „Diana",  m.  T.  „Diana  enamorada". 

Hvorhen  Øjnene  se  (Allá  miran  ojos).  Lemcke,  Hand- 
buch der  spån.  Litteratur,  II,  S.  290.  —  Cristóbal  de  Castillejo 
(1490—1556)  var  Hofmand  og  Krigsmand  og  levede  sin  meste 
Tid  udenfor  Spanien  i  Kong  Ferdinand  af  Bøhmens  Tjeneste; 
denne  synes  ikke  at  have  lønnet  ham  videre  rundelig  (sig. 
nedenf.  Digtet  „Afsked").  Han  var  i  sine  ældre  Aar  ofte 
meget  syg,  og  han  naaede  ikke  at  komme  hjem  til  sit  Fæd- 
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reland,  idet  han  døde  i  Wien.  —  Saavel  dette  som  det  føl- 
gende Digt  ere  „Villancicos". 

Sidste  Trøst  (Alguna  vez).  Bóhl  de  Faber,  I,  S.  295. 
Oversat  af  E.  Geibel  (Spanisches  Liederbuch,  S.  38). 

Afsked  (Tiempo  es  ya,  Castillejo).    B.  de  F.,  III,  S.  329. 

—  Den  Folkevise  (Tiempo  es,  el  caballero),  som  har  afgivet 
Motiv  til  dette  i  al  sin  Jævnhed  saa  gribende  lille  Digt, 
findes  bl.  a.  i  B.  de  F.'s  Floresta  (I,  S.  253).  Sig.  min  Bog 
„Litteratur  og  Historie.    Studier  og  Essays",  III,  S.  263. 

Møllerpigen  og  Junkeren  (Déjeme  cerner  mi  harina).  B. 
de  F.,  III,  S.  358.  —  Bóhl  de  Faber  gør  opmærksom  paa  den 
mærkelige  Lighed,  der  er  mellem  dette  Digt  og  Goethe's 
„Der  Edelknabe  und  die  Müllerin"  (fra  1797),  hvori  det  hedder: 

Euer  schones  dunkles  Kleid 

Thåf  mir  leid 

So  weiss  zu  fårben. 

Ich  liebe  mir  den  Müllerknecht; 

An  dem  ist  nichts  zu  verderben. 
I  et  Brev  til  Schiller  betegner  Goethe  selv  sit  Digt  som 
„englisch",  d.  v.  s.  i  engelsk  Smag.  Et  engelsk  Forbillede 
er  ikke  direkte  paavist;  derimod  har  man  paapeget  en  Lig- 
hed med  et  Digt  af  den  provencalske  Trubadur  ]\Iarcabru. 
(H.  Düntzer,  Erlåuterungen  zu  Goethes  Werken,  XXI — XXIII, 
Lpz.  1876,  S.  367  og  371). 

Hjemve  (Ay  Dios  de  mi  tierra).    B.  de  F.,  I,  S.. 299. 

Bejleren  (Aquel  si  viene  ó  no  viene).   B.  de  F.,  I,  S.  269. 

—  Juan  de  Timoneda  (synes  at  være  død  1598),  Boghandler 
i  Valencia,  var  ikke  blot  lyrisk  Digter  i  Folkestil,  men  og- 
saa  Forfatter  til  Skuespil  —  mest  Bearbejdelser  af  Andres 
Værker  —  og  Udgiver  af  Novellesamlinger.  Blandt  disse 
ere  at  nævne  „El  Patrañuelo"  og  „Alivis  de  caminantes"; 
blandt  de  dramatiske  Arbejder  en  Bearbejdelse  af  IMautus' 
„Menæchmi". 

Den  forelskede  Hyrde  (¿Porqué  olvidas  el  rebaño?).  B. 
de  F.,  I,  S.  270. 

Ægteskabelig  Dialog  (Entra  en  casa,  Gil  García).  B.  de 
F.,  I,  S.  374. 

Aandelig  Sang  (Quehien  sé  yo  la  fuente  que  mana  y  corre). 
Fray  Luis  de  León  y  San  Juan  de  la  Cruz,  Poesías  (Biblio- 
teca universal,  V,  Madrid  1873),  S.  162.  —  Juan  de  la  Cruz 
(1542-91),   Karmeliter,   kanoniseret    som  Helgen;   en   af  de 

6* 
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berømteste  spanske  Mystikere,  Forfatter  til  Prosaskrifter  og" 
Digte;  i  disse  sidste  viser  han  navnlig  Paavirkning  af  „Høj- 
sangen". Det  her  oversatte  Digt  har  i  Originalen  Overskriften 
„Sjælens  Sang,  idet  den  glæder  sig  over  at  kende  Gud  ved 
Troen". 

Åandelig  Sang  (Un  pastorcico  solo  está  penado).  B.  de 
F.,  1,  S. 81.  Findes  i  en  Udgave  betegnet  som:  „En  Sang  om 
Christus  og  Sjælen". 

Til  den  blinde  Musiker  Salinas  (El  aire  se  serena).  B. 
de  F.,  Il,  S.  154.  —  Luis  Ponce  de  León  (ló27— 91),  Augusti- 
nermunk, tlieologisk  Professor  ved  Universitetet  i  Sala- 
manca. Misundere  udbredte  en  Beskyldning  imod  ham  for 
Kætteri,  og  han  holdtes  i  den  Anledning  fængslet  af  In- 
kvisitionen i  halvfemte  Aar.  Som  Digter  udmærker  León 
sig  ved  ædel  Enkelhed  og  klart,  rent  Sprog.  Iblandt  My- 
sticismens Forfattere  indtager  han  en  boj  Rang  ved  flere 
Prosaskrifter,  især  „Los  nombres  de  Cristo";  han  er  ogsaa 
dér  en  udmærket  Stilist.  —  Francisco  de  Salinas  (1512—90), 
Professor  i  Musik  ved  Salamanca's  Universitet,  har  bl.  a. 
forfattet  et  interessant  Værk  „De  música"  i  7  Bøger. 

Landlivet  (Qué  descansada  vida).  B.  de  F.,  II,  S.  141.  — 
Man  har  betegnet  dette  Digt  som  en  Efterligning  af  Horats' 
2den  Epode  („Beatus  ille  qui  procul  negotiis");  Forskellen 
er  dog  vel  nok  saa  stor  som  Ligheden.  —  1  denne  Ode  som 
1  flere  Digte  af  dette  Udvalg  ser  man,  hvor  gerne  spanske 
Digtere  lod  sig  inspirere  af  skyggefulde  Træer  og  rislende 
Kilder,  hvad  der  er  forstaaeligt  nok,  naar  man  erindrer, 
hvor  mange  tørre  og  skovløse  Egne  der  findes  i  Landet  og 
hvor  hed  Sommeren  plejer  at  være. 

Maurisk  Udfordring  (Si  tienes  el  corazón).  Lemcke, 
Handbuch  der  spån.  Litt.,  11,  S.  392.  Uagtet  den  tilsyne- 
ladende Folkevisetone  maa  man  ikke  tro,  at  det  er  nogen 
Folkevise.  Det  er  Kunstpoesi,  en  „Oriéntale"  i  Lighed  med 
Victor  Hugos:  Prøve  paa  en  Genre,  der  var  stærkt  moderne 
i  S])anien  i  16de  og  17de  Aarhundrede. 

Den  Tvivlende  (Como  estoy  alegre).    B.  de  F.,  I,  S.  264. 

Slaget  ved  Alcåzar-el-Kebir,  (Voz  de  dolor  y  canto  de  ge- 
mido). B.  de  F.,  11,  S.  170.  —  Fernando,  eller  Hernando,  de 
Herrera  (1534—97)  var  den  sevillanske  Digterskoles  største 
Navn  og  ñk  Tilnavnet  „el  divino";  af  Livsstilling  var  han 
Gejstlig.     Mest   Berømmelse    vandt    hans    patriotiske   Oder: 
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den  i  Anledning  af  Slaget  ved  Lepanto,  den  til  D.  .luan  de 
Austria  og  den  her  oversatte.  —  I  Juni  1578  drog  i\vn  unge, 
tapre  og  trosivrige,  men  lidet  feltherredygtige  Kong  Sel)astian 
af  Portugal  med  en  Hær  til  Marokko,  som  Forbundsfælle 
af  den   ene  af  to  Prætendenter  til  dette  Riges  Trone.     Den 

4.  Aug.  blev  hans  Tropper  overfaldne  af  Fjenden  —  der  var 
tre  eller  fire  Gange  saa  mandstærk  —  og  led  et  frygteligt 
Nederlag;  Sebastian  selv  omkom,  og  to  Aar  efter  bemæg- 
tigede Spanien  sig  hans  Land,  hvis  Magt  og  Rigdom,  isæ-r 
dets  Kolonier,  længe  havde  været  Naboen  en  Torn  i  Øjet. 
„Og  Himlen  sortnede"  (osv.)  kunde  synes  at  hentyde  til  en 
Solformorkelse;  men  en  saadan  fandt  ikke  Sted  den  Dag. 
Rimeligvis  har  det  va>ret  det  ophvirvlede  Ørkensand,  som 
bevirkede  Mørket.  ~  Digteren,  som  i  det  hele  anslaar  en 
gammeltestamentlig  Tone,  har  hentet  Udtrykket  „Israels 
Hellige"  (om  Gud,  Jahve)  hos  Jesaja,  synes  det,  og  Slut- 
ningen af  2den  Strofe  fra  Israeliternes  Sejerssang  i  2den 
Mosebogs  15de  Kapitel. 

Til  en  Dame  (Quisiera  la  pena  mia).  B.  de  F.,  Il,  S.  342. 
—  Baltasar  de  Alcázar  (1530— 1606)  gjorde  Krigstjeneste  i  en 
Aarrække  og  levede  siden  i  Sevilla;  hans  Poesi  er  udpræget 
humoristisk. 

En  Historie  (En  Jaén,  donde  resido).  Lemcke,  Hand- 
buch  der  spån.  Litt.,  H,  S.  302.  —  „Dunken",  spansk  „la  bota". 
Læderflaske  til  Vin.  —  „Aloque",  lys  rød  Vin  i  Almindelig- 
hed. —  „Cuartillo",  Vinmaal,  lidt  over  en  halv  Liter.  De 
„sexten",  den  siges  at  koste,  er  vi.stnok  „Cuartos"  (en 
Cuarto  =  lidt  ov.  2  Øre). 

Til  min  Liith  (En  vano  os  apercibo).  B.  de  F.,  II.,  S.  314.  — 
Juan  de  Argnijo  (synes  at  være  død  1629)  hører  til  den  sevil- 
lanske  Digterskole,  hvis  F"ører  Herrera  var.  Den  i  dette 
Digt  anvendte  metriske  Form  kaldes  „Silva".  Det  Musik- 
instrument, som  her  besynges,  hedder  paa  Spansk  „vihuela" 
(samme  Ord  som  „viola"),  et  Strengeinstrument  som  var 
meget  i  Brug  i  Spanien,  før  Guitaren  fortrængte  det;  man 
spillede  det  med  Bue  eller  med  en  Art  Plekter.  —  „Det 
Plekter,  som  ved  Guders  Naade"  (osv.).  Hentydning  til  Or- 
feus. —  „Han  som  er  lænket"  (osv.),  Galejslaven. 

En  ny  Kjole  (Compradme  una   savoyana).     B.  de  F.,  I, 

5.  374.  —  Bias  de  Aytona  er  angivet  som  Forfatter  af  denne 
Vise   paa   en   Enkeltudgave  af  den    (Cuenca    1603).  —   „Sa- 
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voyana"  ell.  „Saboyana"  var  et  i  gamle  Dage  brugeligt, 
kvindeligt  Klædningsstykke,  en  foran  aabenstaaende  Over- 
kjole.  Jeg  liar  ment,  at  Ordet  passende  kunde  gengives  ved 
det  fra  Holbergs  Komedier  kendte  „Adriene".  der  havde  en 
lignende  Facon,  men  rigtignok  skyldes  en  senere  INIode.  — 
„Kyse  og  Sjal",  i  Originalen  „rebozo  y  manto",  d.  v.  s. 
Hovedklæde  som  næsten  dækker  Ansigtet,  samt  et  stort 
Torklæde  til  at  svøbe  sig  ind  i.  —  Skørtet,  der  skaffede 
Manden  saa  megen  Genvordighed,  er  en  „verdugado",  vidt 
Fiskebenskørt  eller  Art  Krinoline,  som  bares  under  Kjolen. 

Olivenhøst  (¡Ay  Fortuna!  Cógeme  esta  aceituna).  Af 
Skuespillet  „El  villano  en  su  rincón"  (Lope  de  Vega,  Co- 
medias escogidas,  II,  o.  m.  T.  Biblioteca  de  autores  espa- 
ñoles XXXIV,  Madr.  1866,  S.  148).  -  Lope  Felix  de  Vega 
Carpió  (1562—1635),  den  frugtbareste  Digter,  der  har  levet, 
og  en  af  de  genialeste,  særlig  som  Dramatiker. 

Nøddepliikning  (Deja  las  avellanicas,  moro).  Af  samme 
Skuespil  (anf.  Bd.,  samme  Side). 

Julesang  (Mañanicas  floridas).  Af  Skuespillet  „El  carde- 
nal de  Belén"  (L.  de  V.,  Comedias  escogidas,  III,  o.  m.  T. 
Biblioteca  de  aut.  esp.  XLI,  Madr.  1871,  S.  605.)  —  „Og  dog 
er  Gud  os  huld",  i  Orig.  „Y  Dios  es  tierno";  her  er  et  Ord- 
spil som  Oversætteren  ikke  har  kunnet  faa  med,  idet  „tierno" 
baade  betyder  „kærlig"  og  „spæd,  sart". 

Idyl  (Entre  dos  álamos  verdes).  Af  Fortællingen  „Las 
fortunas  de  Diana"  (L.  de  V.,  Obras  escogidas,  IV,  Paris 
1886,  S.  245).  Oversætteren  har  tilladt  sig  at  ombytte  „ála- 
mos". Popler,  med:  Linde. 

Ved  et  Barns  Død  (Este  de  mis  entrañas  dulce  fruto) 
Bóhl  de  Faber,  III,  S.  78.  —  Digterens  lille  Son  Carlos  (i 
Ægteskabet  med  hans  anden  Hustru,  Juana  de  Guardo) 
døde  1(507;  Moderen  døde  kort  efter.  Begge  disse  Begiven- 
heder gjorde  saa  stærkt  Indtryk  paa  ham,  at  han  traadle 
ind  i  den  gejstlige  Stand:  l(i09  blev  han  ordineret  som 
Præst.  —  „Det  Hjerte  er  min  Carlos";  Barnet  selv  er  det 
„rene  og  kærlige"  Hjerte,  han  ofrer;  og  dette  er  ham  saa 
dyrebart,  at  det  er  som  hans  eget.  —  „En  Abel  ej",  nemlig 
i  Uskyldighed  og  Blidhed;  „skøndt  misundt  vel  af  Flere", 
medens  Abel  kun  misundtes  af  Kain;  Digteren  kommer 
jævnlig  i  sine  Skrifter  ind  paa  Omtale  af,  hvormange  Mis- 
undere han   havde.    -  Lope  de  Vega  var   en   stor  Naturven 
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og   ivrig  Havedyrker;    dette    ses    ogsaa  af  Digtets  syvende 
Strofe. 

Vaarbækken.  Efter  to  smaa  Strofer  i  Fortællingen  „La 
más  prudente  venganza"  (L.  de  V.,  Obras  escogidas,  IV, 
Paris  1886,  S.  310  og  307). 

Drengen  (Hermana  Marica,  Mañana,  que  es  fiesta).  Leni- 
cke,  Handb.  d.  span.  Litt.,  II,  S.  507).  —  Luis  de  Argote  y  Gón- 
gora  (1561—1027),  forst  Jurist,  dernæst  Forfatter,  endelig 
Gejstlig;  er  i  den  spanske  Digtekunsts  Historie  især  kendt 
fordi  han  indførte  en  egen  søgt  og  svulstig  Manér,  der  efter 
ham  flk  Navnet  „Gongorisme"  og  længe  var  i  Mode.  Det 
var  dog  først  i  en  senere  Alder  at  den  højt  begavede  Ly- 
riker slog  ind  paa  denne  kunstlede  Ordpoesi,  og  intet  af 
de  i  nærværende  Samling  optagne  Digte  af  G.  henhører  til 
den.  —  Den  Vise,  Manuela  synger,  hedder  i  Originalen: 
„No  me  aprovecharon,  Mi  madre,  las  yerbas". 

Andalusisk  Velkomsthilsen  (Después  que  la  ribera).  Revue 
Hispanique  XIV  (1900),  S.  110.  Efter  Manuskr.  i  National- 
bibliotheket  i  Madrid.  Nr.  47  bl.  „Poésics  attribuées  å  Gón- 
gora",  udg.  af  P^oulché-Dclbose.  Jeg  har  forandret  en  Smule 
paa  Versemaalet  og  bragt  det  i  Lighed  med  Trislan's 
Trubadurdigt  i  Hertz'  „Kong  René's  Datter". 

Orfeus  i  Underverdenen  (Al  inlierno  el  trncio  Orfeo). 
Bobl  de  Faber,  III,  347.  -  Francisco  Gómez  de  Quevedo  y 
Villegas  (1580—1645),  et  af  de  berømteste  Navne  i  den 
spanske  Litteraturs  Historie,  særlig  Repræsentant  for  úvn 
bizarre,  saa  at  sige  Mark-Twain'ske  Humor  og  den  ætsende 
Satire;  hans  skarpe  Udfald  mod  de  Mægtige  i  Landet 
bragte  ham  mere  end  én  Gang  i  Fængsel  for  længere  Tid. 
Han  har  foruden  Digte,  alvorlige  og  spøgefulde,  skrevet 
(iavtyveromanen  „La  vida  del  Buscón  Don  Pablos  de  Se- 
govia",  en  Række  humoristiske  „Sueños"  (Drømme)  og  ad- 
skillige andre  Prosaværker. 

Majsang  (Elntra  mayo  y  sale  abril).  Lemcke,  Handbuch 
der  span.  Litt.,  II,  S.  625.  —  Francisco  de  Borja  fd.  e.  Borgia], 
príncipe  de  Esquilache  [ital.  SquillaceJ,  1581  -  1(558,  var  en 
Tid  Vicekonge  i  Perú,  men  levede  de  sidste  14  Aar  af  sit 
Liv  uden  at  beklæde  noget  Embede.  Det  er  hans  elegante 
lyriske  Poesier,  som  skaffede  ham  et  højt  anset  Navn  i 
Litteraturen.  Han  var  Modstander  af  den  „gongoristiske" 
(ogsaa  kaldet  „culteranistiske")  Smagsretning. 
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Dalen  (Escondido  vace  un  valle).  Lenicke,  Handbuch 
etc.,  II,  S.  621. 

Tempelsmykning  (Verde  primavera).  Bóhl  de  Faber,  I, 
S.  298. 

Forbitret  (Enemiga  le  soy,  madre).     B.  de  F.,  I,  S.  289. 
Tilbagebetaling  (Pues  por  besarte,  Minguillo).    B.  de  F., 
I,  S.  362.  —  Minguillo  er  Diminutiv  af  Domingo. 

Den  Ventende  (Llaman  á  la  puerta).  Revue  Hispanique 
XIV  (1906),  S.  604.  Betegnet  som  „Letrilla".  Første  Gang 
udgiven  der,  efter  et  Hdskr.  i  Madrids  Nationalbibliothek.  — 
Gadedørene  vare  dengang  forsynede  med  en  „aldaba",  Dør- 
hammer. 

Barcelona  (Vuestras  risas  me  dicen).  Smst.,  ligel.  første 
(iang  udg.  eft.  samme  Hdskr. 

Smaavers.  (1.  Van  y  vienen  las  olas,  madre).  Af  Skue- 
spillet „Nunca  mucho  costó  poco",  se  Ad.  Schañer,  Geschichte 
des  spanischen  Nationaldramas,  I,  Lpz.  1890,  S.  120. 

2.  (Madre,  la  mi  madre).  Af  Lystspillet  ,,E1  mayor  impo- 
sible" (Lope  de  Vega,  Comedias  escogidas,  II,  Madr.  1866  o: 
Biblioteca  deaut.  esp.,  XXXIV,  S.  478).  .leg  tør  ikke  sige  med  fuld 
Sikkerhed,  om  Verset  er  af  Lope  eller  er  en  anonym  Folke- 
vise. 1  Cervantes"  Novelle  „El  celoso  Estremeño"  findes  en 
„Glosa"  derover,  som  A.  W.  Schlegel  har  oversat  i  sine 
„Blüthenstrausse  italienischer,  sj)anischer  und  portugiesi- 
scher  Poesie". 

3.  (Se  tutta  la  Sicilia).  Af  Lystspillet  „El  anzuelo 
de  F"enisa"  (L.  de  V.,  Com.  escog,,  anf.  Udg..  III,  S. 
373).  Originalen  er  i  lidt  „gebrokkent''  Italiensk.  Det  er  en 
som  Sicilianer  forklædt  Spanier,  der  synger  Visen;  denne 
er  et  naturligt  Udtryk  for  den  sicilianske  Befolknings  Fø- 
lelser overfor  det  spanske  Herredomme.  Mongibello  er 
Ætna. 

4.  (Del  dolor  todo  el  rigor).  Bóhl  de  Faber,  III,  S. 
111.  Fri  Bearbejdelse  efter  et  af  John  0\ven"s  latinske  Epi- 
grammer, ved  Francisco  de  la  Torre  y  Sevil,  død  kort  efter 
1(580. 

Epigrammer.  1.  (Apenas  el  libro  sale).  B.  de  F.,  11,  S. 
354.  —  Alonso  Jerónimo  de  Salas  Barbadillo  (1580|?]— 1635), 
navnlig  F'orfatter  til  gode  Prosafortællinger. 

2.  (Muriendo  quien  yace  aquí).     B.  de  F.,  II,  S.  352. 

3.  (Siempre,   fray  Carrillo,  estás).  B.  de  F.,  II,     S.  349. 
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4.  (No  en  vano  sueles  llamar).  B.  de  F.,  II,  S.  349.  -  Hr 
en  Oversættelse  ved  Jesuiten  Pater  José  Morell,  (1(549 -9()), 
der  1683  udgav  et  Bind  oversatte  Digte. 

ó.  (Clice,  con  tanto  fervor).  B.  de  F.,  Il,  S.  351.  —  Grev 
Bernardino  de  Rebolledo  (1597—167(5),  udmærkede  sig  som 
Kriger  i  mange  Felttog,  spansk  (Gesandt  i  Kjøbenhnvn 
1(548-59. 

(5.  (Negro  guante  en  blanca  mano).  B.  de  F..  III,  S.  3(51. 

7.  (Juró  Filis  en  vano).     B.  de  F.,  II,  S.  373. 


Til  Sonetterne, 

I.  (Ora  en  la  dulce  ciencia  embebecido).  Bóhl  de  P'aber, 

II,  S.  279. 

II.  (Si  fuese  muerto  ya  mi  pensamiento).  Lemcke,  Handb. 
d.  span.  Litt.,  II,  S.  269.' 

III.  (Alma  bella,  que  en  este  oscuro  velo).  Bohl  de 
Faber,  II,  S.  296. 

IV.  (¿Hay  quien  quiera  comprar  nueve  doncellas?)  H. 
de  F.,  III,  S.  188.  —  Francisco  de  Figneroa  (1540— 1()2()), 
formfuldendt  Lyriker,  navnlig  anset  i  Italien. 

V.  (Digo  que  las  paredes  han  oídos).  B.  de  F.,  III,  S. 
153.  —  Kaptajn  Cristóbal  de  Virués  (1550  —  1610),  tapper  Sol- 
dat, og  kraftig,  karakterfuld  —  men  ujævn  og  utilhugget  — 
Digterbegavelse;  baade  Lyriker,  Epiker  og  Dramatiker. 

VI.  (O  miserable  suerte  de  soldados).  B.  de  F.,  III,  S.  149. 

VII.  (Escuela  universal  de  hipocrisias).  B.  de  F.,  III, 
S.  153.  —  „La  Corte",  som  Digteren  her  angriber  saa  vold- 
somt, betyder  baade  Hovedstaden  og  Hoffet.  —  „Dam,  som 
af  Mennesker  er  oprørt  vorden",  hentyder  til  Fortællingen 
i  Johannes-Evangeliet  om  Bcthesda's  Dam,  hvor  det  hedder, 
at  en  Engel  steg  ned  og  satte  dens  Vand  i  Bevægelse. 

VIII.  (Si  montes  de  agua  al  cielo  levantados).   B.  de  F., 

III,  S.  151.  —  Jeg  opfatter  Digtet  som  Erindring  om  en  far- 
lig Sejlads  paa  en  af  de  Søfarter,  Virués  andensteds  om- 
taler, sammenholdt  med  det  stærke  Indtryk  af  Schweiz' 
Natur,  hvilken  han  ogsaa  har  skildret  i  en  længere  poetisk 
Epistel.  Helt  udelukket  er  det  dog  ikke,  at  Sonettens  Skil- 
dring af  „Vandbjergene,  der  stige  mod  Himlen"  osv.  hen- 
tyder til  den  farefulde  Overgang  over  St.  Gotthard  med  de 
rivende  Floder  og  Fosserne,  som  han  netop  giver  et  Bil- 
lede af  i  den  nævnte  Epistel  (den  findes  hos  Bobl  de  V^- 
ber,  IH,  S.  144). 
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IX.  (Imagen  espantosa  de  la  muerte).  Lemcke,  Handb. 
d.  sp.  Litt.,  II,  S.  516.  —  Saavel  Lupercio  Leonardo  (1559— 
1613)  som  —  især  —  Broderen  Bartolomé  Leonardo  de  Ar- 
gensola  (1562—1631),  af  hvem  her  findes  to  Sonetter  under 
Nr.  XIV  og  XV,  vare  som  Lyrikere  fornemme,  reflekterede 
Talenter  af  klassisk  Smagsretning. 

X.  (Lleva  [ell.:  llevó]  tras  sí  los  pámpanos  Octubre. 
Sammesteds.  —  Moncayo-Kæden  adskiller  den  kastilianske 
Højslette  fra  Ebrodalen.  —  Jeg  har  anbragt  denne  Sonet 
her,  fordi  den  almindeligvis  har  været  tillagt  Argensola; 
men  den  er  vistnok  i  Virkeligheden  af  Valencianeren  Fran- 
cisco de  Tárrega  (se  Revue  Hispanique,  V,  1898,  S.  31511".). 

XI.  (Yo  os  quiero  confesar,  don  Juan,  primero).  Smst. 
S.  518. 

XII.  (La  dulce  boca  que  á  gustar  convida).  Bóhl  de 
Faber,  III.  S.  284. 

XIII.  (O  claro  honor  del  líquido  elemento).  B.  de  F., 
III,  S.  287. 

XIV.  (De  los  dos  sabios  son  estos  retratos).  B.  de  F., 
II,  S.  208. 

XV.  (FA  hombre  fué  de  dos  principios  hecho).  B.  de 
F„  II,  S.  209. 

XVI.  (Rota  barquilla  mía,  que  arrojada).  E.  Lafond, 
Étude  sur  Lope  de  Vega,  Paris  1857,  S.  99.  Tankegangen  og 
Stemningen  i  denne  Sonet  minder  om  Digterens  berømte 
„Odas  á  la  barquilla". 

XVII.  (El  pastor  que  en  el  monte  anduvo  al  hielo). 
Sammesteds,  .S.  106. 

XVIII.  (Cuando  por  e.ste  margen  solitario).  Sammesteds, 
S.  101. 

XIX.  (Rompe  una  peña  el  agua  cuando  estriba).  Af  Lyst- 
spillet „La  viuda  valenciana".  (Lope  de  Vega,  Comedias  es- 
cogidas, I,  Madr.  1871,  o.  m.  T. :  Biblioteca  de  autores 
españoles,  XXIV,  S.  71). 

XX.  (Daba  sustento  á  un  pajarillo  un  día).  Lemcke, 
Handb.  d.  span.  Litt.,  II,  S.  428.  -  Adskillige  af  Lope  de 
Vega's  Sonetter  ere  henvendte  til  „Lucinda". 

XXI.  (Soberbias  torres,  altos  edificios).  Sammesteds  S. 
446.  —  Der  existerer  mange  Sonetter  over  dette  Thenia, 
baade  alvorlige  og  humoristiske;  ældst  sjnes  en  italiensk, 
anonym  at  være,  som  findes  i  en  poetisk  Anthologi  udgi- 
ven i  Venedig  1547.  Men  Lope  de  Vega's  er  særlig  berømt 
og  efterlignedes  af  Scarron  paa   Fransk.     Sig.  Morel-Fatio, 
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Etudes  sur  l'Espagne,  III,  S.  141  ff  og  Foulché-Delbosc  i 
Revue  Hispanique  XI  (1904),  S.  225  ff.  -  „Frakke",  iOrigin. 
„sotana",  Præstedragt. 

XXII.  (Como  si  fuera  candida  escultura).  Bohl  de  Faber, 
II,  S.  375.  —  Af  saadanne  burleske  Sonetter  til  Vaskerpigen 
har  Lope  de  Vega  skrevet  flere. 

XXIII.  (Un  soneto  me  manda  hacer  Violante).  Af  Skue- 
spillet „La  niña  de  plata"  (Lope  de  Vega,  Comedias  esco- 
gidas, I,  o.  m.  T. :  Biblioteca  de  autores  españoles  XXIV, 
S,  290).  —  En  meget  berømt  Sonet;  Motivet  var  imidlertid 
allerede  behandlet  tidligere  af  to  andre  spanske  Digtere, 
B.  de  Alcázar  og  Diego  de  Mendoza  Barros  (ikke  at  forvexle 
med  Diego  Hurtado  de  M.).  Lope  de  Vega's  Digt  er  ofte 
blevet  oversat  og  efterlignet,  paa  Fransk,  Elngelsk,  Tysk  og 
Italiensk  (se  J.  Fitzmaurice-Kelly's  spanske  Litteraturhisto- 
rie, oversat  paa  Spansk,  Madr.  190U,  S.  343  —  44).  Paa  Dansk 
er  Mendoza's  Sonet  gengivet,  m.  T.  „Sonet,  skreven  paa  Be- 
faling", af  J.  L.  Heiberg  (Poetiske  Skrifter,  IX,  1862,  S.  360). 

XXIV.  (Á  Doña  Dafnes,  una  moza  hermosa).    B.  de  F., 

II,  S.  361.  —  Om  Juan  Jerónimo  Serra  kan  jeg  ikke  oplyse 
andet,  end  at  han  i  Pedro  de  Espinosa's  „F'lores  de  poetas 
ilustres"  (1605)  kaldes  „Gentil-hombre  del  duque  de  Alba". 
—  De  spanske  Damers  overordentlige  Lyst  til  at  vise  sig  i 
Karet  er  ofte  Genstand  for  poetisk  Satire  i  ældre  Tid.  I  et 
af  Calderóns  Stykker  hedder  det  saaledes  om  en  Dame  i 
Madrid,  at  hun  lod  sig  begrave  i  en  Vogn;  men  da  hun 
var  anbragt  i  den,  vaagnede  hun  atter  til  Live  og  raabte: 
„Kør  mig  først  en  Tur  til  Prado,  saa  kan  jeg  altid  blive  be- 
gravet siden".  (Se  Afsnittet  „Ruar  el  coche"  i  J.  MonreaLs 
„Cuadros  viejos",  Madr.  1878,  S.  99  ff). 

XXV.  (Miré  los  muros  de  la  patria  mía).  B.  de  F.,  III, 
S.  167. 

XXVI.  (Esa    frente,    o    Genaro,   en    remolinos).     Smst., 

III,  S.  168. 

XXVII.  (Esta  es  la  información,  este  el  proceso).  Smst., 
III,  S.  378. 

XXVIII.  (Yo  ni  mandar  ni  ser  mandado  quiero).  Smst., 
III,  S.  129.  —  De  saakaldte  „gigantones",  hvis  Højde  frem- 
bringes ved  en  lang  Stang,  ere  ogsaa  nutildags  velkendte  fra 
Processioner  i  Spanien. 

XXIX.  (Burla  y  blasona  la  corzilla  ó  gama).  Smst.,  II, 
S.  306.  -  Maleren  Juan  Martínez  de  Jáuregni  (1583f?]-1641i, 
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en  ypperlig  Lyriker,   sluttede  sig   pan  sine   ældre   Dage  til 
Gongorismen. 

XXX.  (Sube,  frondosa  vid,  y  en  extendido).  Smst.,  II,  S. 
216.  —  Francisco  de  Rioja  (1.j8()Í?]-1659),  Bibliothekar,  hører 
til  den  sevillanske  Digterskole  og  har  fra  gammel  Tid  haft 
stort  Ry.  Men  desværre  er  det  paavist  i  Slutningen  af  det 
19de  Aarh.,  at  man  falskelig  har  tillagt  ham  Forfatterska- 
bet til  de  to  Digte,  hvorpaa  hans  Berømmelse  hidtil  især 
havde  hvilet,  nemlig  hans  „Ode  til  Italica's  Ruiner"  og 
„Epistel  til  Fabio".  Denne  smukke,  følte  Sonet  har  man 
dog  ikke  villet  fratage  Rioja.  —  At  man  i  Syden  bruger,  og 
.siden  Oldtiden  har  brugt,  at  lade  Solvpopler  afgive  Stotte 
for  Yinranker,  vides  af  Italia farcre. 

XXXI.  (Cansa  la  vista  el  artificio  humano  i.  H.  de  F.,  II, 
S.  184.  —  Francisco  de  Medraiio  er  en  af  Spaniens  bedste 
lyrLske  Digtere;  man  veed  imidlertid  knap  synderlig  Mere 
om  ham,  end  at  hans  Digte  udgaves  første  Gang  1617  som 
Tillæg  til  en  Bog  af  en  anden  F'orfatter,  Pedro  Venegas 
de  Saavedra. 

XXXII.  (Cuando  in  vi  dioso  el  tiempo  haya  robado).  B. 
de  F.,  II,  S.  333. 

XXXIII.  (¡Cielos!  después  de  tantos  daños  este!),  Smst., 
II,  S.  384.  —  Antonio  de  Solis  y  Rivadeneyra  (161U— 86),  var 
diplomatisk  Embedsmand.  Som  Forfatter  har  han  især  Be- 
tydning ved  sine  dramatiske  Arbejder  og  ved  sin  velfor- 
mede Skildring  af  Mexikos  Erobring.  Nærværende  humo- 
ristiske Sonet  maa  være  digtet  under  et  Ophold  i  Milano, 
.som  dengang  horte  ind  under  Spanien,  paa  en  Tid  da  Min- 
det om  den  store  Pest  (163U)  —  den  som  Manzoni  har  skil- 
dret i  sin  Roman  „1  promessi  sposi"  —  endnu  var  ret  frisk. 
—  Den  hellige  Roehus,  der  levede  i  Beg.  af  14de  Aarh., 
anraabes  som  bekendt  imod  Pestsygdomme.  —  „Concetti", 
sindrige  Indfald,  der  egne  sig  til  at  anbringes  i  en  Sonet. 
Det  har  i  Oversættelsen  som  Rimord  medført  „Sonetti", 
hvilken  italienske  Form  vel  nok  kan  forsvares,  her  hvor 
Talen  er  oni  en  italiensk  Bv. 
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Forfatter-Register. 

Side 

Alcázar,  Baltasar  de :U  — 37 

Argensola,  se :  Leonardo. 

Argiiijo,  Juan  de 37 

Aytona,  Bias  de 39 

Castillejo,  Cristóbal  de 12—14 

Esquiladle,  Francisco  de  Borja,  Príncipe  de.  .  ó2—ú5,  60,  78 

Figneroa,  Francisco  de fió 

Góngora,  Luis  de  Argote  y 49—51,  ()9— 70 

Herrera,  Fernando  de 28,  (M 

Jáuregiii,  Juan  de 79 

Juan  de  la  Cruz,  San 19—21 

León,  Luis  de 21-25 

Leonardo  de  Argensola,  Bartolomé 70—71 

„  „  „  Lupercio (57-09 

Lope  de  Vega,  se:  Vega. 

Medrana,  Francisco  de 80—81 

Mendoza,  Diego  Hurtado  de 9,63-64 

Montemayor,  Jorge  de 10 

Morell,  José 60 

Polo,  Gaspar  Gil 11 

Quevedo,  Francisco  de 51,  76—78 

Rebolledo,  Bernardino  de 61  —  62 

Rioja,  Francisco  de 79 

Salas  Barbadillo 60 

Serra,  Juan  Jerónimo 76 

Solis,  Antonio  de 81 

Timoneda,  Juan  de  .     .     , 16—19 

Torre  y  Sevil,  Francisco  de  la 59 

Vega,  Lope  de 41-49,  59,  71-76 

Virués,  Cristóbal  de 65—67 

Anonyme 9,  14-15,  25-28,  55-59,  60 
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!    '  ~u  Og  Mai^»  ■•,      %    \;  '  i;.Hr\ 

^5-    .  ide  i  ifciitisriprof.  ■  1   .",  ')"> 

N'.  ''':  -  XiV.  i?in6  ,     '.50 

■^-  ig  og  Digterhofi-  .,f    Arthur 

•IS.    1:25: 
'•"■  •!.    Ve¿l  Raii|5ei-.'>...  iæder 

■■^  Af   Kr ii.l offer    ?. 

"\.   Bind  •  ^    Ar% 

J    L    H 
•  •i     K  •    !,  'i   ^../     !H¿r..    ■     :-  ;.,    5;  ,. 

V...      ,:it'  Á1ÍT.  Glahn 

D:iL.    i    Hnme.     Relt-i^neicL  ■■  'i>í¡¡uú>-        ■.■■:/■        ' 

tikiiiig.    '-'ed   i^ai   Viale  og  '.umseri.    \,Só. 

Nr.  69—71    udgør  XVI.   I  ^i     Pris  ^  Kr 

12.  Tiirotheos:    Perserne;    dei  i-mospoesi. 

Aug-;t  Hertél.    0,60. 

73.  Platons  Symposion.    Oversai    af  Hårs   Kæder.    1,75. 

74.  Proreten    Amos.     Oversat   og    forklaret   af  A.   C.   Larsen. 
'i,60. 

'■omanen   om   Bahram   Tschobin.    Et  Rekonstruktionsfui- 
■f    Arthur   Christen:.i»n.  .2,00 
':.  72—75  udgør  XV IL  Bind   n-:''.       Pris  3  Kr. 

76.  liornu.s   af   Milton.    Ove  iat  af  Uiú    .vJirkedal.    0,90. 

77.  Deii    ældste    Atomlære,     .^f   Inge-'O'-í-    Hammer    Jeiisen. 

,'i  L^dgøf"  XVIII.   BiPd  Pris  3   Kr. 

78.  ■^  ?igiJs  xju'riiza.  i   Peder  Jenseii    .i-- Kildes  Oversætt3(s.e-. 
Udgivet  af  VigRv.  J.    ,     ^^l^t^n    Raliiiou.     U'^^- 

"^^^    Torden-«^åbenet   i   kiUtüs    ':>;?  folk^íro.     Hn   komparativ-ar- 

hæoidiisk   undersøgelse   ai    Chr.    iiiiiiL-rberg..    2,00. 

'^"••^■■--  -"'"^  udgør  XIX.  Bind   (i^^O'-J;,  I-rj>  3  Kr. 

■ -iKler   og   Menneske.     En   Skiz?  '     B. 

:,oQ. 
4»    ojg   sprog  •'.    Sandield   Jensen. 

til    Enier.  —  Elier's    Tilblivelseshistor  .■ 
v^rg.    0,66. 
,il  Kanterborg-Historierne.    Af  Gotfred 
.>¡3nsk  ved  lifte  Birkedal.    0,75. 
^b:\  Tidgøv  XX.  Bind   •1910),  P-  ''  r.r. 

S-i  folket   af   Finnur  Jonsson.    ( 

.S.".  ;   ion.    Oversat  af  Thor   Langv      i,10. 

Mi-  orgis'i.    En  krinsk  Redegørelse  :■■':   Tankegan¿íc- 

:        ^,60, 

r  XXL  Bind   (19i  -^  o  År. 

S  ;,.sk  Lyrik  Ira  16de  og   >      /  Aarhundrede. 

(Msras.      !,fi5. 

TiUgc'^  Boghandel, 

Kobcííh.'ivn  K. 


20.  Troja.  Af  J.  L.  Ussing.    0,50. 

21.  Evangeliesagn.    Af  Oluf  Nielsen.    0.75. 

22.  En    Samfundsreformator.     Af  J.    L.    Heiberg.     0,35. 

23.  Gotz   von    Berlifhingen.     Af   Raphael   Meyer.     0,25. 

24.  Egennav9i/3>.-feóm  SpF^gCjJdder  i  Fransk.    Áf  Oluf  Thom- 
seru^í^CSTJ.  V., 

Nr.   20—24  udgør  V.   Bind  .(tS^óJ.    Sælges   ikke   særskilt. 
25 — 26.    Aristophanes:   Skyerne.    Ved   J.   B.   Koch.     Udsolgt. 

27.  Proven^alerne  og  Antikken.    Af  Vilhelm  Wanscher.  0,40. 

28.  Fra   Dalmatienl    Af  J.  L.   Heiberg.    0,75. 

29.  Delos  og  den  ældste  græske  Skulptur.    Af  C.  Jørgensen. 
0,40. 

Nr.    25—29   udgør   VI.    Bind    (1896).    Sælges   ikke   særskilt. 

30.  Sophokles:   Kong    Ødipus.     Ved   Thor    Lange.     2.    Oplag. 
1 ,20. 

31.  Hedensk  Monoteisme.    Af  Edv.    Lehmann.     Udsolgt. 

32.  Plautus:   Amfitryon.    Ved    Erik   Waage.    0,85. 

33.  Grundtvigs   Mvtologi.    Af  Axel   Garde.    0,50. 

Nr.   30—33   udgør   VIL   Bind    (1897).    Sælges   ikke   særskilt. 

34.  En  antik  IdyL    Ved  J.   L.   Heiberg.    0,40. 

35.  Christopher  Marlowe:  Doktor  Faustus.    Ved  A.  Halling. 
0,65. 

36.  Italiensk    Kultur    i    Frankrig.     Af    William    Rasmussen 
(Rannov^O.    0,65. 

37.  Guder  og  Helte.    Af  Edv.  Lehmann.    0,50. 

Nr.  34—37  udgør  VIII.    Bind    (1898),  nedsat  Pris  Kr.   1,50. 

38.  Præste-    og    munkefjendske    Humanistdigte    fra    Renais- 
sancetiden.    Ved  Fr.  Moth.    0,50. 

39.  Den  gamle  attiske  Komødies  Frisprog.  Af  J.  L.  Heiberg. 
0,40. 

40.  Fortællinger  og  Fabler  af  persiske  Rammeværker.    Ved 
Arthur   Christensen.    0,40. 

41.  Samlende  Kræfter   i   Sprogudviklingen.    Af  M.  Kristen- 
sen.   0,50. 

42.  Djen   gamle  franske   Farce.    Af  Oluf  Thomsen.    0,40. 
Nr.  38—42  udgør  IX.  Bind    (1899),  nedsat  Pris   Kr.  ..1.50. 

43.  Theaterbilletter  fra  det  gamle  Athen.    Af  C  Jørgensen. 
0,40. 

44.  Dionysos    og   hans    Følge.     Af   P.  Johansen.     0,40. 

45.  Det  græske  Helvede.    Af  J.   L.  Heiberg.    0,50. 

46.  Firdusi:  Beschen  og  Menische.    Ved  Arthur  Christensen. 
0,50. 

47.  Platon   og   hans   Forgjængere.    Af   Hans   Ræder.    0,50. 

48.  Syv   Oder   af  Pindar.    Oversatte  af  Thor   Lange.    0,65. 
Nr.  43—  48  udgør  X.  Bind    (1900),  nedsat   Pris  Kr.    1,50. 

49.  Sigvat  Skjald  Tordsson.    Af  Finnur  Jonsson.    0,40. 

50.  Kvindetyper  i  Middelalderens  religiøse  Skuespil,  særlig 
de    engelske.     Af   Cathrine    Carstensen.     1,00. 

51.  En   tyrkisk   Skyggekomedie.    Af  J.   Østrup.    0,25. 

52    Profeierne  Joel,  Mika,  Habakuk,  Nahum.    Af  A.  C.  Lar- 
sen.    0,65. 
Nr.  49—52  udgør  XL  Bind    (1901),  nedsat  Pris  Kr.   1,50. 

53.  Indfødt  og  fremmed  i  Modersmaalet.    Af  Anker  Jensen. 
0,65. 

54.  De   seks   første   Sange  af   Kalevala.    Ved   F.   Ohrt.     1,00. 

55.  Orthia.    Af  Anton   Thomsen.    0,75. 

56.  De  to   Brødre.    Oversat  af  Henry  Madsen.    0,25. 

Nr.  53—56  udgør  XII  Bind    (19021,  nedsat  Pris  Kr.   1,50. 
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